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ტკბილად მოსა:გონარ მოძღვარს 

აკადემიკოს სიმონ ყაუხჩიშვილს 

ვუძღვნი ამ თარგმანებს 

Cთ/0ი MIი9:5(-0 თ თ/ი!ი ძ!50!/ჩ!!!C 

ორფიკული და პროკლე დიადოხოსის საგალობლები პირ- 

ველად ითარგმნა ძველბერძნულიდან ქართულ ენაზე. წიგნი 

განკუთვნილია ანტიკური და შუა საუკუნეების კულტურის 

სპეციალისტებისათვის, აგრეთვე მკითხველთა ფართო წრი- 

სათვის. 

თსუ „ბერძნულ-ლათინური ბიბლიოთეკის“ სარედაქციო კომისი:: 

ა. ალექსიძე, შ. აფაქიძე, ბ. ბრეგვაძე, რ. გორდეზიანი, 
გ. კოპლატაძე (სწავლული მდივანი), გ. თევზაძე, რ. მიმინოშვი- 

ლი, ო. ნოდია, აკ. ურუშაძე 

შ. ძიძიგური. 

  

(თავმჯდომარე), თ. ყაუხჩიშვილი, 

რედაქტორი | ა. ურუშაძე | 

რეცენზენტები: ვ. გვ ანარია,ი.გაგუა 
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ორფიკული საგალობლები





მისტერიულმა მდუმარება დაბინდა ორფიკული საგა- 
ლობლების სათავე, ბევრიც დარჩა იმ პოეტური ქმედებიდან 

გამოუთქმელი, ხოლო მითმა თუ ლეგენდამ შეუნახა თანა- 
მედროვეობას სახელი ჰომეროსამდელი ეპოქის პოეტის –– 
ორფევსისა, რომლის დედაც მუზა იყო --კალიოპე ხოლო 

ვ8აპად ზოგნი მდინარის ღმერთს –- ეაგრეს –– იტყვიან, ზოგ- 
ხიც –– აპოლონს. ორფევსის გალობანი საიდუმლო ღმრთის- 
მსახურებისათვის, მეტწილად ბაკხური ჰმემსხვერპლეობისა- 
თკის ითხზვებოდა. მხოლოდ მოირების ორფიკული გალობის 
ბოლოს არის ნათქვამი: „გასრულდა ესე მოირების გალობა, 
რომელი ორფევსმან შეთხზა“; მაგრამ ეს სტრიქონი შემდეგ– 
უროინდელი დანართია დედანში. 

პირველი ორფიკული კრებული პისისტრატეს დროს შე- 
უდგენია ონომაკრიტოსს. ამ საგალობლების ხელნაწერებს 
ეკროპაში პირველად ჯ. ავრისპა ახსენებს 1423 წელს (გ. 
ფოგტმა დაათარიღა ეპისტოლე). პირველი გამოცემა გან- 
ხორციელდა ფლორენციაში 1500 წელს. 

ყოველი გალობის თავში მითითებულია, რა სახის მსხვერ– 

პლი (უთუოდ უსისხლო) შეიწირება:; ყველახე ხშირად საკ- 
მევლის გვერდით ნახსენებია სურნელი ბალახი. რა თქმა 
უზდა თვით საგალობელიც მსხვერპლად იგულეება. იგი, 
ვითარცა ჯერ კიდევ რიტუალის წილი, დანიშნულია სულიე- 
რი განწმენდისათვის. 

საკვირველად დატვირთულია ყოველი სიტყვა. გალობა 
არსებითად შედგება მისტერიული ღმერთების ეპითეტებისა– 
გან, რომელთაგან თითოეული მითს ინახავს. ქმედების წილი 
ჯკრ მეტად მცირეა, თუმცა, მეორე მხრივ, არქაული მაგიი– 
დან კარგა დიდ» დროს გაუვლია. როგორც მკვლევარნი აღ- 
ნა შნავენ თითო-ოროლა პირიანი ზმნა ოდენ მოქმედების 

7



ტენდენციაზე იძლევა წარმოდგენას!. ორფიკულ სა- 
გალობლებში ძლიერ არის განვითარებული ღმერთების შერ- 
წყმა, რომელიც სპეციალურად გამოიკვლიეს ნ. ი. ნოვოსად- 
სკიმ? და სხვებმა. ღმერთები შეფარული სახელებით იხსე- 
ნიებიან რის გამოც რთულდება გალობის აღქმა. და მაინც 
ეს არსებითაუ პოეტური ძეგლებია. რომ- 
ლებშიც მესაიდუმლოეებად ხელთდასხმულნი საგანგებოდ 

ეფერებიან ღმერთებს და სთხოვენ ყოველ სიკეთეს, მათ შო–- 
რის ჯანის სიმრთელესაც, რაც სავსებით ჩვეულებრივია 
მათთვის, ვინც იცნობს ეგვიპტურსა და სხვა ძველ აღმოსავ– 
ლურ სარწმუნოებრივ შეხედულებებს ორფიკული საგა- 
ლობლების ენა უპირატესად 500101 ძ!CLმ-თა, ანუ «ერთხელ 
ნათქვამთა» ენაა. მიუხედავად ამისა, ძვეელ ბერქნულ დია- 
ლექტებში ჩახედულთათვის ტექსტი იკითხება, კონიექტუ- 
რებისაგან იცხრილება და თვალწინ იხსნება ის სამყარო, 
ათასწლეულზე მეტი ხნის შემდგომ რომ სიტყვა (ლოგოსი) 
აღახევა ეგზოტერულ თეოლოგიაში და ერთარსება ღმერთის 
ჰიპოსტასადღ აქცია. 

ღმერთთა გენეალოგიის გააზრება ორფიკულ საგალობ- 
ლებში ქრონოლოგიურად დაშორებულია, უკეთ, ბევოად უს- 
წრებს ორფიზმის როგორც ფილოსოფიური მოძღვრების სის- 
ტემატიზაციას, სპეციალური ლიტერატურიდან «ცნობილია, 

რომ ეს სისტემატიზაცია ნეოპლატონიკოსებს ეკუთვნის. ორ– 
ფიზმის მიმართება პითაგორას, პლატონის და პროკლეს ფი– 
ლოსოფიურ ხედვასთან დაწვრილებით განიხილება სპეცია- 

ლურ გამოკვლევებში, შეძლებისდაგვარად #გავითვალისწი- 

ნეთ ეს ასპექტებიც, რომ აღარაფერი ვთქვათ ფ. ხაილერის 

და კ. კეისნერის ფუძემდებლურ ნაშრომებზე ანტიკური ჰიმ- 

ნოლოგიის სფეროში. 

ჩვენ ორფიკული საგალობლების ტექსტს ვიკვლევდით 

  

! იხ, II. გ, V6IL088, IMMIIMMCღC«06C 06ლ0მIILCMIC M8M XმM0006/093V10- 
XIII თიMIIIIII (#8 Mმ70იM2M6C «IMIM2111» L" 0M0იმ, I0CM06ი08C0IIX IIMMII08, IIIM- 
#08 71X879MM4X8), ჩ#მჯიიხდიიმ“ MX890MMX. MM0C000XმVIII, M0ლ0MXსმ, 1983. 

I, V. 10C800Cლ8#0CMM#9, 0იდიყყლლ«MC IIIMMხ, სმიIIმ8მ, 1900. 
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როგორვ მხატვრულ ქმნილებებს. ვცდილობდით არ გამოგვ- 

რჩენოდა არცერთი სახეობრივი ნათქვამი შეგვენარჩუნები- 

ნა თარგმანმი დედნის „მკაცრი ლოცვითი“ განწყობილება, 
როგორც მას (დედანს) ახასიათებენ, და ხელოვნების სიმაღ- 

ლე. ზოგჯეო ერთ სიტყვას მთელს ფრახაშმი ვშლიდით და 

ზუსტად გადმოკემისათვის პოეტური პროზა ვარჩიეთ მკაცრ 

მეტროს. ღამის, ცის, ვარსკვლავთა, მზის, მთვარის, ღრუბელ– 

თა, ზღვის, დედამიწის, ხსოვნის, ცისკრის, ძილის, სიზმრის, 

სიკვდილის ღმერთთა ბერძნული სახელები ტექსტებში ნა- 

თარგმნი გვაქვს „ღამედ“, „ცად“ და ა. მ. ვფიქრობდით, რო3 

ამ გზით საგალობლებს უფრო ახლოს მოვიტანდით მკითხი- 

ველთან. თარგმნისს ხელთ გვქონღა 017000! IიIVმ, 51V6 

LIVIთიI 5მCლLI, სადაც ბერძნული ტექსტის პარალელურად 

წარმოდგენილია ი. სკალიგერის ლათინური თარგმანი; მთელ 

წიგნს ჰქვია CIიჩი! #ყიოიმსსCლCმ, LIVი10I, LIხ0I105§ ძი 12- 

MIძ9Iხ0ს5 (რომლის მეცნიერული აპარატის შექმნაში, ჰ. სტე– 

ფანუსისგან მოყოლებული, რამდენიმე თაობას მიუღია მო- 

ნაწილეობა), LI05180, 1764. ჰეკატეს გალობა აქ, ტრადივი- 

ისამებრ, ერთვის შესავალ „ლოცვას მუსეოსის მესაიდუმ- 

ლოედ ხელთღასასხმელად". ასე რომ სულ ოთხმოცდაექვსი 

გალობაა. შდრ. 0+იხ1!იისთ წ”მდი16ი(მ, Cძ. 0. LX%/-ი, 1999 
(1), 1963 (2). 

ქართული თარგმანი შედარებულია ინგლისუოთან: 0Iიხ6- 

ყა, 1ი6 MV5IIC2I LIIVთი§, ს”გი51გ1იძ წიიი1 1იC CI2CCM ხV 
1. 18VI0LI, Lიიძიი, 1896; შედარებულია აგრეთვე გერმანულ 
თარგმანთან: CXი0იC6CV5, /MI(CIICC615CI16 MV5CII6ილლამიყი, მV5 
ძლი) VIICXL ხნ8LIIგმლლი ს. CIIგს( V0ი ჰ.0. სI8ავიმიი, ჰირიმ, 

1928. განსხვავებული ან საეჭვო იკითხვისები აღნიშნულია 

სქოლიოებში. ორიოდე გალობა გადმოღებულია რუსულად; 

უკრაინული თარგმანიც არსებობს. ამას გარდა, მოგვეპოვება 

„ორფიკული არგონავტიკის“ ქართული თარგმანი, მშესრულე– 
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ბული დედნიდან ნ. მელაშვილის მიერ (1977 წელს გამოიცა 

ა. ურუშაძის რედაქციით). 

მადლობას მოვახსენებთ ყველას. ვინც რაიმე დახმარება 

აღმოგვიჩინა წიგნის მომზადებისას. განსაკუთრებით პროფ. 

ა. ურუშაძეს, რომელმაც თარგმანს ტექსტიი “რსოგიერთი 

მნიზვნელოვანი შესწორება შეიტანა.
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ლოცვა მუსეოსის! მესაიდუმლოედ 

ხელთდასასხმელად 

იჟვრთადე წმინდა მემსხვერპლეობას 2, ჰოი, მუსეოს. 
ლოცვას. რომელი სხვათა უფროის იღაღადება. 
ზევსო მეუფევ, მიწავ და ზეცის წმინდა ჩირაღნო, 
მხისა დღა მთვარის საღმრთო ნათებავ და ვარსკვლავებო, 

შევ. პოსეიდონ, ლაჟვარჯი თმით რომ ევლები მიწას, 
ნაყოფ-მწყახარო დემეტრავ წმინდა პერსეფონეთურთ 
და არტემიდავ, ისრვით მოლხინევ, ელვარე ფებოს, 
საუფლო დელფოს რომელი სახლობ. იო, დიონისე, 
პატივმოსილო ნეტართა შორის ღა მეფერხულეე, 

სულით ძლიერო არეს, ჰეფესტოს წმინდა რისხებავ, 
ზღვის ქაფმა რომ გშვა, დედფალო, განთქმულ-საბოძვრიანო, 
შენ. მეუფეო მიწისქვეშეთის, დიდო ღმრთეებავ, 

ჰებეე და მასთან ეილითიავ. პერაკლეს ძალო 

და მეოხებავ „დიკეოსინეს, ევსებიასავ: 

მე ვუხმობ ნიმფებს სახელოანებს, პანს უდიადესს, 
ჰერას, ფაროსან ზევსის ნებიერ თანამეცხედრეს, 
ღა მნემოსინეს სანდომოს, ვუხმობ ცხრა წმინდა მუზას, 

ქარიტებს, ჰორებს და წელიწდეულას სულსაც ვეზრახვი|, 
ნაწნაეშვენიერ საუფლო ლეტოს, ნახარ დიონეს, 

! ბე+ჰვი სკოლიასტის ცნობით, მუსეოსი იყო მთვარის და ევმოლპოსის 

ჩამომავალ“. მ--გან თხზული „საიდუმლო მსახურებანი"“ (ანუ მისტერიები) იხსე– 

ნიება პლატონთან და სხვა ავტორებთან. შეუთხზავს აგრეთეე /Iიიი/აი(C თუ 
ჰა-ნთ/შინს ღა MC0C0ი0/ი( («ხსნანი> და «განწმე§დანი»). 

2 ბიზაეტიურ-ქართული დოკუმენტირებული ლექსიკონის მასალების მიზედ- 
ვით, „მესაადუმლოეობა“ და „მემსხვერპლეობა4 მისტიკური ღმრთისმსახურების 
შესატყვისია, „მესაადუმლოე4“ და „მემსხვერპლე“ მისტოა და ა. შ. 
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ძლიერ კურეტებს და კორიბანტებს და კაბეირებს 
და დიდთა მხსნელთა მათთან, ზევესის უხრწნელ მონაგარს, 
იდეელ ღმერთებს და ზეციერთა ანგელოზს ––- ჰერმესს, 
ღმერთების ქადაგს, და წმინდამბილველს კაცთა –– თემიდას, 

მე ვუღაღადებ უხუცეს ღაშეს და დღეს ნათლიერა, 
პისტისს და დიკეს, სრულად უმწიკვლო რჯულის დამდებელს, 
რეას და კრონოსს, ტეთისს, შემოსილს ლურჯი პეპლოსით, 

დიდ ოკეანეს ასულთა თანა ოკეა§ისთა, 
ატლანტისა და ეონის («დიად ძალს ზესთა რჩეულა, 
მარადღე მედინს ქრონოსს ღა სტიქსის წყალთა 

მბრწყინვალეთ, 
ლმობიერ ღმერთებს და მათვე ზედა კეთილ განგებას, 
დემონს უწმინდესს და სიავესაც მოკვდავთა ––- დემონს, 
დემონებს ცათა, ჰაერისა და წყლების წიაღი» 

და დედამიწის, ქვესკნელისა და ცეცხლის მორბედთა, 
წმთვარეს ––1სემელეს, ბაკხუსის თანა კეთილ მნათობთა, 

ინოს, პალემონს, მქმნელს ბედიანად, და ლ_ლევკოთეას, 

ამოდ მესიტყვე ნიკეს, ხელმწიფე აღრესტეიას 
და ასკლეპიოსს ––- მას დიდ მეუფეს დამაამებელს. 
და ბრძოლად აღმძვრელს ქალწულ პალადას, ქართა, ქუხილთა, 
სოფლის, ოთხ სვეტზე „დასაყდრებულის, წილთა ვუგალობ, 
დედას ვეზრახვი უკვდავთა, ატისს, მასთან მთოვარეს, 
ზეციერ ღედფალს, და უხრწნელსა და წმინდა ადონისს, 
საწყისს და ბოლოს, ვინათგან ესე ყოვლისად ჰგიეს, 
ო, სასიკეთოდ მოსლვად ვეზრახვი –- გულით ხარებულთ, 

მემსხვერპლეობის წმინდა წესის და საღმრთო მყვრევისთვის. 
ჰეკატეს ვაქებ, გზის შესაყართა შვენიერ „დედფალს. 
ცის, მიწის, ზღვისას, შემკულს პეპლოსით ზაფრანიაფერით, 

და ტიმბიდიას!, მკვდრის სულებს შორის ბაკხურად 
შე შლილს, 

პერსიას?1, ძაღლთა მონადირეთა საშინელ დედფალს, 

1 ტიმბიდია დაკრძკლვის დეღფალია, შდრ. ლიბიტინა. იხ. აგრეთვე 71-ე 

ორფიკული გალობა. 

“2 

ე არტემიდას სახელია საიდუმლო ღმრთისმსახურებისთვის.



ხარებით მსრბოლს' დღა სოფლის ხელმწიფე მდედრს, 
კლიტეთმპყრობელს, 

50 წინამძღვარს, ნიმფას, ყრმათა გაზომზრდელს, დამლახველს 
მთათა; 

აწ საიდუმლო კურთხევას ქალწულს ვვედრებ საოხად. –– 
მწყემსს რომ კეთილად შეეწევა და მარადღე ხარობს. 

პროთირაიასადმი? () 

Iშეიწირება| საკმეველი ღა „ხის რძე სულნელი:), 

მომაყურე, დედფალო დიად წმინდაო, სახელმრავალო 

ღმრთეებაო, სალმობიერთა მწევ და მელოგინეთა ამო სამზე– 
რო; მდედრთა მაცხოვარო, მხოლოო ყრმათმეტრფეო. გუდ- 
ლმობიერო, სწრაფად მეშვედ მქმნელო, ყმაწვილთა თანა მყო– 

5 ფო მოკვდავთა, პროთირაია წკარიბჭისა ხარ|I. |! კლიტეთმშქონე–- 
ბელო, კეთილად რომელ მიეგებვი, მადლიერო, ყოველთათ- 

ვის საამებელო. რომელს გიპყრია სახლნი ყოველთა და საქოC- 

წინო ნადიმით რომელ განიხარებ, სარტყლის განმხსნელო “ და 
უხილავო, ყოველი საქმით ვინ იხილვები, თანაგელმის სატკივა- 

რი და სუბუქი მშობიარობით განიხარებ. ეილეითია, დამხსნელო 

შრომათაგან, (რომელნი აღჩნდებიან) საშინელი უცილობლო- 
10 ბით; ! ვინათგან შენ, მხოლოს, გიხმობენ მშობიარენი, სიმშვი– 

დეო სულის. შენში არს მწუხარება სალმობათა მეშვეობითთა 

დავიწყებისა 5. ო. არტემიდა ეილეითია და წმინდაო პროთი- 

რაია წკარიბჭისაო). ყური მომაპყარ, ნეტარო, და მომეც შვი- 

ლი შემწემან და მიხსენ, ვითარცა ჰშევდი მარადღე –– შენ, მა– 

ცხოვარი სრულად ყოველთა. 

1 არტემიდას ეპითეტია. 
9 კარიბჭის დედფალის სახელია; ზოგნი არტემიდას ეპითეტად მიიჩნევე5, 

ზოგნი –– ჰეკატესად. 
3 ასე განმარტავს საბა „სტურაკს“. 
4 იგულისხმება ქალწულისა. 
§ ვიღებთ კონიექტურას: #6V(2)/0X62 (ნაცვლად 7V9თოI(2IIC(0M§ე-ესა) 0IMთ(. 
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დის 

გდე 

14 

ნი1სისადმი (LI) 

(შეიწირება| საკმეველი და მუგუზლები. 

მე ვუგალობებ ღამეს, ღმერთთა და ადამიანთა «ამაადე- 
ბელს, ღამევ, დაბადება (ხარ) ყოველთა, შენ, რომელა კვიპ– 
რისსაც გიხმობთ. მომაპყარ ეგე სასმენელი, ნეტარო დ. <ფალო, 

მრუმე ლურჯფერად მოლაპლაპევ. ვარსკვლავ-ნათელ“, სიწუ- 
ნარით და ღრმად მიძინების სიჩუმით ხარებულო; სიამტკბი- 
ლობაო, მეტრფეო იმ-ს, რომ გათევენ, ს-ზმართ დედაო. სა- 

ზრუნავის დამავიწყებელო კეთილო, შრომათაგან <ავზსნელო 

და განმაცხრომელო; ძალს მიმცემო, სანოომოო ყკოეაკლთა, 

რაშების გადამრეკელო, ღამის ნათელო 1, ნახევრაჯ სრულო 2, 
მიწისაო და ცისაო კეალად, მრგვლიად მოსაქცეველ“–. რომე- 
ლი ჰლაღობ ჰაერის-მორბედ მფრინველთა თანა ღა ! რო- 
მელი ნათელს ქვესკნელს წარგზავნი და კვალად მი”ლტვი 
ჰადესს; ვინათგან საშინელი გარდუვალობის ძალს უპყრია 
ყოველი. აწ, ნეტარო ღამევ. ყოლად ბედნიერო, ყოველთათ- 
ვის სანდომოო. ლმობიერო სიკეთით, ვინ ყურად იღებ სიტყ- 
ვათა სალოცავსა და სავედრებელ ბგერება, ––- ნოხვ-დოდე, 

მოწყალეო, და ნალლისაგან ჩრღილთა ძლევის (7) 'შ”6ააც 

განგვარიდებდე 3. 

ურანოსისადმი (3) 

(შეიწირება)| საკმეველი და ლიბანონი. 

ცაო, ყოველთა „დამბადებელო, ქვეყნიერების წილო, 

აღუფხვრელო საუკუნოდ, დაბადებით უზუვესო. დასაბამო 

ყოველთაო და ყოველთავე დასასრულო, სამყარო”. |ხ:რ|1 

! დეღანში არის: 7'07/02!7/C. 

? აI(16/MC ასევეა თარგმნილი გერმანულად. 

3 თიტზიი: ბ' #X61X%ი! 8 1MXCIIVI67C ანგლისურ თრთარგმა§ში იკითხება: ბინ- 

საშინელი ჩრდილის შიშს განაქარვებდე. გერმანულ თარგმანში სწერია: განა- 
შიშის ხატები რომლებიც ბრწყინავენ სიბნელეში.



მამაი, რომელი მრგვლიად შემოევლები დედამიწას, სახლო 
ღმერთთა. ნეტართაო, ქარბორბალებით მავალო, | ცისა და 
მიწის მეციზოვნეო. ყოველთა ზღუდედ ქმნულო, რომელს 
მკერდში გიძს ბუზების დაუთმენელი გარდუვალობა; ფერი 

შენი სხეულისა-- მრუმე ლურჯფერი. დაუოკებელო, ყოლად 

მოსწრაფეო. პირად ელვარეო, კოვლის მხილველო, ვისადღ 

წულაღუ კრონოსი ჰგიეს. ნეტარო ღმრთეებავ ყოლად უზეშ- 
თაესო. –– მომაყურე. რომელი მოიღებ ღირს სიცოცხლეს აზ- 

ლისად მესაიდუმლოისად, 

ეთერისადმი (4 

(ზეიწირება| საკმეველი და ზაფრანა. 

შენ. ვის ზევსის მაღლად სამყოფო ძალი გიძს, აღუფხვ– 
რელი საუკუნოდ, ვარსკვლავების და მზისა და მთვარის 

წილო, ყოლად დამაცხრომელო, ცეცხლით მფშვინავო, ყო- 

ველთა სულდჯმულთათვის ცეცვბლის კვალო, მაღლად ჩენი– 
ლო ეთერო. ქვეყნიერების კავშირო ურჩეულესო, | რტოვ 
შვენიერო და ნათლიერო. ვარსკვლავთა ნათლის მქონებე– 
ლო, –– გიხმობ და ვლოცულობ შენდა, რათა მშვიდად სა- 
ზომელად მექმნებოდე 1). 

პრობოგონოსისადმი? (5) 

(შეიწირება) საკმეველი და ზმური. 

დიდ პროტოგონოსს, ორბუნებოვანს, ვუხმობ რომელი 
ეთერში იძრვის, ––კვერცხითგან შობილი, ოქროეანი ფრთე- 

დედანში არის X§X0C/(6»0V გხშ!ი» IV. ინგლისური თარგმანი შორ–- 
დედანა, ასევე გერმანული: მაჩვენე შენი ნათელი სახე. 
ორფიკულ მოძღვრებაში პროტოგონოსი («პირველშობილი», «პირმშო») 
ება ეთერის ძედ, ამიტომ მოსდევსო მისი გალობა ეთერისას. 

ოობუნებოვანება ეროსთან არის დაკავშირებული, როგორც სქოლიასტები 

სთებენ (LI. 57,4 და „წყი 14). 
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ბით მორთული, ხარსავით მყვირალი, რომელ არს აგებადი 

ნეტართა და მოკვდავთა კაცთა, მრავლის მხსოვნელი და ორ- 
გიამრავალ,”, ერიკეპეოსი!, | გამოუთქმელი დაფარული, 
მსტვინავი, ყოლად ნათელი ნატამალი; რომელმან ხმათა მრუ- 
მე ბნელი, მრთელს სამყაროში მოზღვაკებული, განაბნიე 
ფრთეთა შხივილით; ბრწყინვალის ნათლის წმინდისა მომზყვა- 
ნებელო, რომლის გამოისობით შენ (ნათელს) ფანესს გიღა- 
ღადებ, ანუ პრიეპოს ხელმწიფეს (წმინდა მებაღეს,) ანუ 
ელვარების ათინათს თვალმრგვალს. | ხოლო, ნეტარო, დიად 
გონებიერო და დიად თესლის გამომღებელო, მოედ სახა- 
რულევანი წმინდა მსახურებად ათასნაირად, მემსხვერპ- 
ლეობის და მესაიდუმლოეობის მთავართა თანა. 

ვარსკვლავთადმი (6) 

(შეიწირება) საკმეველი და სურნელი ბალახი. 

მე შევლაღადებ ცის ვარსკვლავების უწმინდეს ნათელს 
და ყოლად წმინდა ბგერებით ვუხმობ ღმრთეებათა, რომელ– 
ნი გზას წარგვიმართებენ: ცის ვარსკვლავებო, სანდომო 
ზვილნო შავის ღამისანო, რომელნი მრგვლიად გარემოქცე– 
ვით საყდრის შემოგარენს შემოევლებით, | რომელნი ჰგიეთ 
სხივიერნი და ცეცხლშემოსილნი და მარადღე ჰბადებთ ყო- 
ველთა; ბედისწერისანო, განჩინებულს ყოველსავე პნიშნავთ 
და ამცნებთ; ვინ მიუყვებით მოკვდავთა კაცთა საღმრთო 
ბილიკებს, ყურისმგდებელნო შვიდნათელ სარტყელთა, პაე– 

რის იძრვისნო ცისა და მიწისანო, ცეცხლის-მორბედნო და 

მარადღე მყარნო. | სრულ გილაპლაპებთ ღამეული ეგე მრუ– 
მე პეპლოსი. ბრწყინვალედ შვენიერნო დ სახარულევანნო, 

შუაღამისანო, მოედით ყოლად წმინდა საიდუმლო მსახურე- 

ბის ფრიად ბრძნულთა ღვაწლთათვის, –– რომელნი დიდად 

განთქმული საქმეებით გამორჩეულად სრბას აღასრულებთ. 

1 “1I0IX8 IC10C ორფიკული ღმერთია, «ომელიც I/ნIC -აღაც ითქმის ღა 
4 რ»M6-ადაც: CLIIII. 
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ველიოსისადმი თ 

Iშეიწირება)| საკმეველი და ლიბანონ-მანანა. 

მოიხილე და მომაყურე, ნეტარი, ვის საუკუნო გქონან 
თვალნი, ყოვლის მხილველნი ტიტანო ოქროელვარევ და 

მაღლად მავალო, ნათელო ცისავ, თეით-აღმცენარეე. დაუღ- 

ლელო. !, ცოცხალთა ამო სახედ სამზერო, მარჯვენაო დამბა– 

დებელო დილეულ ნათლის და მარცხენაო ––- ერთკერძო ღა–- 
ქის, | შემზავებელო ჟამთაო, რამთა ფერხით მეფერხულე ? 
(ნარ). კეთილად მორბედო, გრგვინვით მსრბოლო, ცეცხლ– 
შემოსილო, სახედველში რომ? გაქვს ხარება საეტლოო, 

სრულ უსამანო სიმრგვლის (გ6203ის) გზაზედ რომელი სტრი–- 
ალებ: კეთილაღმსაარებელთათვის თანამავალად საღაღადებე– 
ლი, ხოლო მწიკვლევანთათვისს თავაწყვეტილად მრისხანე 
ხარ; შენ ოქროსი გიპყრია ქნარი, მრთელი სოფლის თანა– 

ხმიერად შენაწევრებულ სავალს მიიკვლევ, | კეთილ საქმეთა 
მანიმნებელო, ყრმაო ნერგო დარისაო, ქვეყნიერების განმ- 
გებელო, მესალამურევ, ცეცხლის მორბედო, სიმრგვლედ მო– 

ქცეულო, ნათლის მქონებელო, მეეტლეო განმაცხოელებელო, 
ნაყოფიანო მკურნებელო, მოლაპლაპევ უმანკოო, დრო- 

ის კიდევ, უხრწნელო ზევსო, სიწყნარით ჰგიე, ყოლად ნათე– 

ლო; მრთელი ქვეყნის თვალო, მრგვლიად მავალო, | ნათელო, 
რომელი იშრიტები და სხივშვენიერად მბრწყინვალე ხარ; 
სამართალის გამომეძიებელო, ნაკადულის მეტრფეო, ქვეყ- 
ნიერების უფალო მამრო, რწმენის მეუნჯეო, სამარადღეოდ 
ყოლად უზესთაესო, ყოველთათვის მწევ და მეოხო, თვალო 
სამართალისაო, სიცოცხლის ნათელო, მხედარო, ქვითინით 
ქმნულსა საწერტელსა და გვემასა თანხად ოთხრაშიან ეტლს 
რომელ მიჰრეკ, | ყურად იღე სიტყვანი ესე და საამებელი 
ცხორება მემსხვერპლეთა და მესაიდუმლოეთა უჩვენე გაც- 

ხადებულად. 

1 შდრ. ქართული წარმართული ფიცის ფორმულა: დაღლილი მზის მადლმა. 

5 :8500ჩ0#M00ს დითის ჯილნშთ». 
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სელენწესადმი (ი 

წშეიწირება) საკმეველი და სურნელი ბალახი. 

მომაპყარ ყური, ხელმწიფეო დედფალო, ნათლიერო, 
ღვთიანო სელენევ, ხარისრქიანო მთოვარეო, ღამის მორბე- 
დო, წყვდიადში მრონინეო, ღამეულო, ჩირაღის მპყრობე- 
ლო, უნათლესი ნათლით მბრწყინვალე ქალწულო. მთოვა- 

რეო, რომელი ბადრზე მოდგები და იკლებ რომელი, მდედ- 
§ რო და მამრო, | ელვარეო, რაშთა მეტრფეო. დროის დედავ, 

10 

ნაყოფის მომგებელო, მნათობო, სულმძიმე მწუხარეო, ნათ- 
ლის გამომღებელო, ღამისაო, ყოვლის მხილველო, ღამისთე- 
ვის მეტრფეო, შვენიერი ვარსკვლავებით ხომრიელო, სიწყ- 
ნარით ხარებულო .და ნეტარების წილხვდომით ნაამებო, ნათ- 
ლის მთოველო, სიხარულის მომღებელო, აღვსებადო, ღამის 
აღალმავ და ქანდაკო, | ვარსკვლავთმთავარო, გრძელი პეპ- 
ლოსით შემოსილო, მრგვლიად მავალო, ყოლად ბრძენო 
ქალწულო; მოედ, ნეტარო, სახარულევანო, მნათობკეთილო, 
შენის ნათლით მბრწყინვალეო, მავედრებელთა შენთა რო- 
მელ შეიფარებ. 

ბგუნეგისადმი რტ) 

(Iშეიწირება) საკქეველი და სურნელი ბალახი. 

ო, ბუნებაო, ყოლად დედაო დედფალო და ბევრის მომ- 
გონებელო დედაო, ციერო?, უხუცესო, ყოვლის მთხზხველო, 
ღმრთეებაო ხელმწიფეო, ყოველს რომელ დაიმორჩილებ, 
დაუთრგუნველო, წარმმართებელო, ყოლად მბრწყინვალეო, 
ყოვლის მპყრობელო, პატივშემოსილო, ყოლად უზხზესთაესო, 

1 ბიბიბჯიC იყო ეურუმი, რომელსაც ელევსინის საიდუმლო ღმოთისმსაზუ- 
რებამი მსხვერპლშეწირვის დროს ეპყრა ჩირაღი. 

? იბ0ი0”'თ-ს ვიღებთ, და არა ბ2/001:(0-ს.
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| უხრწნელო, პირმშოო, ძველად თქმულო ', მამრთა მადიდე– 
ბელო შუაღამისაო, ვარსკვლავმდიდარო, ნათლის ჭმქონებე–- 
ლო, ძლივსღა დასაკავებელო, რომელი ფერხთა კვალს უხ- 
მაუროს ტერფებით გარე შემოევლები; წმინდაო ღმერთთა 
შემამკობელო და უსასრულო სრულქმნაო, ზიარო ყოველთა– 
თვის და უზიარებელო მხოლოო; | თვითმეშვეო,დ უმამოო, 
სახიერებაო უაღრესო დიად სახარულევანო; ყვავილკეთილო 

თხზულო, სიყვარულო, მრავალშეზავებულო–. წურთნილო; 

წინამძლვარო, მბრძანებელო, სიცოცხლის მომტანო. კოლად 
გამდელო ქალწულო, თვითმყოფო, სამართალო, ქარიტების 
სახელმრავაელლო Iჯმინდობაო) პეითო, ეთეროვანო, მიწისაო 
და ზღვის მფარველო. | მკაცრი და სატკივრიანი (ხარ) ავ- 
თათვის, ხოლო მიმნდობთა მიმართ -––- ტკბილი: ყოლად 
ბრძენო ყოვლის მბოძებელო, შესაწირავიანო, ჟყოლადღ 
ხელმწიფეო მდედრო; გამოსახრდელთა მპოხელო და მოჟი– 

ფულთა დამხსნელო. შენ-- ყოველთა მამა, დედა, მზრდელი 
და მაწოვარი, მოსწრაფე მეშვე, ნეტრეული, თესლმდიდარი, 
რომელი ჰსახავ (საგანთა|, ლტოლვაი ძლიერი; | ო, ყოლად 
ოსტატო, შემოქმედო, ყოვლის მთხზველ–ილ, დედუფალო 

ღმრთეებაო, სამარადღეოო, მძრველო, ბევრის განმცდელო» 
მრთლად გონიერო, მარადღე რომელ ქართა ქროლებით უსწ- 
რაფესთა ნიაღვართა მოაჭცევ ყოლად მედინო, მრგვლიად 
მოყვანილო და სრულ სხვა სახის მქონებელო; საყდარსა ზე– 
და მჯდომარეო, პატივოსანო, მხოლოო განრჩეულისა განმას– 

რულებელო, | კვერთხის მპყრობელთაგანო ზესთა, მძლავ– 
რად მგრგვინავო და ყოველთა უმეტეს ძლიერო. უშიშო, 

ყოველთა დამმორჩილებელო მდედრო, განჩინებულო ბე–- 

დისწერაო, ცეცხლის მნქრეველო. საუკუნო ცხორება და 

უკვდავი განგება –– ყოველი შენად ჰგიეს, ვინათგან ყოველ- 

  

' დედანში არის ოთ#0თ( (6. ინგლ. თარგმანში: მარად დღემდე უცვალებელო,. 
გერმანულში: ძველთაგან განთქმულო. 

2? დედანში: Xი/((0C0(C. ინგლისურში: ფრთხილო და წინდახედულო. გერმა- 
ნულში: შემწირეელო. 
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სა ამას მხოლოი აღაგებ. ოღონდ, დედფალო, ვლოცულობ 
შენდამო, ჟამთა შინა | მშვიდობა და ჯანის სიმრთელე სვე– 

კეთილთა თანა მომეც და ყოველთა ზესთა მყოფობა. 

პანისადმი (Iთ 

(შეიწირება) საკმეველი და ნაირი სურნელი. 

პანს ვუხმობ ძლიერს, ხვასტაგიანს, ქვეყნიერების ყოვ- 
ლადობას, ცასა და ზღვას და მიწის შიგანს ყოლად სასაყდ- 
როს და ცეცხლსა მას უკვდავს, ვინათგან პანისანი არიან 
ნაწევარნი და ნასხამნი ესე. მოვედ, ნეტარო, მეფერხულევ 

ღა მრგვლიად მსრბოლო, თანამოსაყდრეო პორათა; | თხიე- 
რად მოსაქცევთა! ზედა მზრუნველო, ბაკხელო, მეტრფეო 
ღ:რთივ აღძრულთა, ღამე წინამძღვარო?, ქვეყნიერების პარმო– 

ნიას და შენაწევრებულებას რომელი იქმ ძალთსაცემელით | და 
იტყვი) შესაქცევ გალობას; ოცნებათა მეოხო, მოკვდავთა 
შიშით სამინელო; ხარებულო მით, რომელ წყაროებს აღმა 
აუყვები თხიერადღ მოსაქცევთა საბალახოებზე, და მეხრეების– 
განაც (ხარებულო), ნათელმხილველო, «მონადირეო, ექოს 
მეტრფეო და ფერიების თანამოდასეო, | კოველთა მორჩი 

(ხარ) და მეშვე ყოველთა სახელმრავლო ღმრთეებაო; 

(მრთელი) „ქვეყნიერების მპყრობელო, განმზრდელო, ნათ– 

ლის მქონებელო, ნაყოფიანო, მკურნებელო, მღვიმესა ში–- 
გან ხარებულო, მძიმედ მრისხებელო, ჭე მმარიტი ზევსი (ხარ| 
წკვილრქადასხმული; ვინათგან შენთვის შემოუწერელი დე– 

დამიწა დამყარებულ არს, შენვე გეკუთვნის ზღვის დაუღლე– 
ლის ღრმად დათესული წყალი | და ოკეანე, მრგვლიად რო– 
მელ წყლით დედამიწას შემოევლება, და საზრდელად ჰაე– 
რის წილი მიმხვდარი. ცოცხალთათვის ცეცხლის ნატამალო 
დაშთენილო და მწვერვალითგან ზეგარდმო მყოფო უსუბუ- 

! „თხათა,! ევთემიასთან გვაქვს საქმე. 
? დედანში: 0ო0CMი0ბ(თ.98. ვემყარებით CL IILI- ის განმარტებას. 
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ქესი ცეცხლის ნასახო, ვინათგან ჰგიეს ღმრთეებრივი ესე 
ნათხზენი ნებითა შენით; ყოველთა ბუნებისა ფერისმცვალე– 

20 ბელი ხარ შენი განგებით, | დაჰმწყსი კაცთა ნათესავს შემო– 
უწერელ სოფელსა შინა ოღონდ, ნეტარო, ბაკხელო, მეტრ– 

ფეო, ღმრთივ აღძრულო, მოვედ კეთილი სიწმინდის მცვრე– 
ვაღ და ცხორების კეთილი ბოლო მოგვანიჭე და შენეული 
განაგდე სიშმაგე დედამიწის კიდეთა კერძო. 

ჰერაკლესადმი “) 

(შეიწირება) საკმეველი და ლიბანონი. 

ჰერაკლე, სულმტკიცეო, დიად ახოვანო, ძლიერო ტიტა- 
ნო), საზინელი ძალი გიძს ხელში, დაუმცხრალო, საგმირო 

ღვაწლით ზემოსილო, ათასნაირო, მამავ დროის საუკუნოო, 

კეთილგონებიერო, გამოუთქმელო, გულფიცხელო. სრულ 
§ სალოცავო, ყოვლის შემძლებელო, | ყოლად ძლიერი გულის 

მქონებელო, მომრთხმელო მშვილდის, წინასწარმეტყველო, 
ყოვლის შთამნთქმელო, ყოვლის დამბადებელო, ყოველთა 
ზესთა მყოფო და ყოველთავე მეოხო, რომელმან მოკვდავთა– 

თვის განისვენე და ველური თესლტომი ოტებულ ჰყავ, წვი– 
ნათგან) მშვიდობა 'გსუროდა ყმაწვილთა მეძუძური და 
მბრწყინვალედ სადიდებელი; თვითბუნება (ხარ), მუხლჩაუხ–- 

10 რელი, დედამიწის აღმცენარე ახოვანი. | შენ პირმშოთათვის 
ელვარე ჰქმენ ქერქლის პერანგი, რომელი განთქმული ჰგიე, 
თხემით მოგაქვს ცისკარი და შავი ღამე2?: აღმოსავალით 

ვიდრე დასავალამდე ათორმეტ-გხის იღვწი, უკვდავთათვის 
მრავალგადანახადი, უსაზღვრო და შეურყეველი. მოედ, ნე– 

ტარო, სნებისა და სატკივრის ყოვლითურთ დამაამებელი, 

! სქოლიასტი შენიშნავს, რომ ტიტანი ჰერკულესია, ხოლო თითქმის მთელი 

საგალობლის მანძილზე იგი მზედ იგულეება. 

2 იხ. ლ. ალექსიძე, ორფიკული დრო; ახალგზრდა ფილოსოფოსთა 

პრობლემური სემინარის სესიის მასალები, თბ., 1984, გვ. 23. 
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22 

რტოს მოარხევდე, ხოლო ფრთეედთა ისრისმტყორცნელთა 
მიაგებდე მძიმე ·გარდასავალს. 

კრონოსისადმი ((74 

Iშეიწირება| საკმეველი „და „ხის რძე სულნელი“. 

აღყვავებულო მარადღე მამავ ნეტარ ღმერთთა და ადა– 
მიანთა, ბრძენო და ბევრზრახვაო, უმწიკვლოო, დიად ძლიე–- 
რო და მხნეო ტიტანო, რომელი ყოლად მილეულ-ჰყოფ! და 
კვალადვე ჰმატებ, რომელს საკრველნი გამოუთქმელნი გაქვს 
უსახღვრო სამყაროისა; | ო, კრონოს, საუკუნის დამბადებე– 
ლო, კრონოს, ბრძენო და ნაირსიტყვაო; მიწისა და ვარსკვ- 

ლავიანი ცის აღმცენარევ, საწყისო და სახეო ნაკლებთათ- 

ვის, რეას მეუღლეო, წმინდა პრომეთევ რომელი პგიე 
წმრთელი) სამყაროს ყოველ ნაწილში, მთავარო ტომის ახრ– 
მოქნილო და ახოვანო; ყურადმღებელო ხმათა სავედრებელ– 
თა, | ნეტარძი მოიღებდე სვეკეთილს ბოლოს ცხორებისას, 

საუკუნოდ უყვედრელს. 

რეასადღვი (13) 

Iშეიწირება) საკმეველი და სურნელი ბალახი. 

ო, ხელმწიფეო რეა, ასულო მრავალსასე პროტოგონო- 
სის, საკრველს ეწევი იმ წმინდა ურმის-თვალთა, რომელს 

ბარნი ეზიდებიან; უკრავ ბობღანთა, გარდარეულად აღტაცე–- 
ბულო, ქალწულო, სპილენძს რომელ ახმიანებ, |დედაო ზევ– 

ღედანში არის: იC52CVCC. ინგლ. თარგმანში: რომელს გეკუთვწის: მატება 

კლება. , 
2 ორფიკული სახელია; ლათინურად თარგმნიან: იIIი)1წ0ი1(V8.



სის. მეუფისა ოლიმპიელის მის, ფაროსანის,) ყოლად პა–- 

ტივით შემოსილო და პაეროვანო, თანამეცხედრევ ნეტარო 
§ „კრონოსის; | ვინ მთაში ჰლაღობ და მოკვდავთა საზარი ხმია– 

ნობით სგანიხარებ),„ ყოლად ხელმწიფეო რეა. ბრძოლის 
ყიჟინით აღლაღებულო, ძლიერო სულით; მაცთურო მაცხოვ–- 

ნებელო და მზსნელო, მთავარო გვარტომისაო; დედაო ღმერ–- 

თთა და მოკვდავთა კაცთა, ვინათგან მიწაც და ვრცელი ცაც 
ზეგარდამო შენ გამოით ჰგიეს, მასთან ზღვაცა და მონაბერიც. 

(ე ო სრბის მეტრფეო 2, ჰაერის სახეე, , მოედ მაცხოვრად, 
ნეტარო ღმერთქალო, ზრახვით კეთილგონიერით, მშვიდობა 
მოგვიტანე საცხორებლითურთ ბედიანით, ხოლო მწინკულე– 
ვანება და უბედურება (შორს) წარავლინე კიდისა მიმართ 
დედამიწისა. 

ზევსისადმი (14) 

(შეიწირება) საკვეველი და „ხის რძე სულნელი“. 

ო, ზევსო დიად პატივოსანო, ზევსო უხრწნელო, წამებას 
ამას სამაცხოვაროს შენდამი ვწამებთ, თანავე ლოცვას. მეუ–- 
ფერო, თავით გამო შენით სუბუქად განცხადდა ესე: მიწა, 
რომელ არს დედა დედფალი, მთათა მაღლად ბგერადი სიმაღ– 

ლეები | და ზღვა და ყოველი, რაიც ცის მიერ მისსავ წიაღში 

განგებულ არს. ზევსო კრონიოს, სკიპტრის მპყრობელო, რო- 
მელი იქჭ ქუხილსა და მეხისტეხას, სულით ძლიერო, ყოლად 
მეშვეო, საწყისი ყოველთა და ყოველთავე დასასრული 
(ხარ). ქვეყნის ძრვის ძალო, რომელი პზრდი და ნაყოფიე– 
რად შეიქმ, წმინდა-მყკყოფელო, ყოვლის შემძრველო, ელვია– 

10 ნო, ქუხილიანო, გრგვინვიანო, გამდელო ზევსო. | მომაყურე, 

თ
 

1 ეს ტაეპი, ისე როგორ, სხვანი, რომელთაც კვადრატულ ფრჩხილებში ვა– 
თავსებთ (მხოლოდ მთელ ტაეპებზე: ლაპარაკი), ბერძნულ დედანშივე გახლავთ 

აღდგენილი. 
·. ..თ%M7#70ბპ00M0კ საკუთრად რეას ეპითეტია. 
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ათასნაირო, «და მოიღე ჯანის სიმრთელე უყვედრელი «და დედ– 
ფალი ეირენე და სიუხვისV„ «დიდება უძრახველი. 

ჰერასადმი 05 

(შეიწირება)| საკმეველი და სურნელი ბალანი. 

მრუმე ლურჯფერსა წიაღსა შინა დჰმყარებულო, პაერის 

სახეო, ჰერა, ჟოლად უფალო დედაო, ნეტარო თანამეცხედ–- 
რეო ზევსის, სულის საზრდელი ნიავის საამებელის მნქრევე– 
ლო მოკვდავთათვის, ძლიერთა წვიმათა და ქართა გამდელო, 
ყოველთა დამბადებელო, –– | ვინათგან გარეშე “შენსა სრუ–- 
ლიად არრა |არსთაგანმან) აგრძნა სიცოცხლის ბუნება; ვი- 
ნათგან ეზიარები ყოველთა, სრულ შეზავებული წმინდად 
და პატივით; ვინათგან ყოველთა უძლიერესი ხარ მხოლო და 

ყოველთა ზედა პმბრძანებლო)ბ, დილეული სტვინვით რხეუ– 
ლო ნაკადულსა ზედა. ოღონდ, ნეტარო დედფალო, სახელ– 
მრავალო, ყოლად უფალო დედაო, | ნეტარ მოხვიდოდე, 

ძწყალობელი და მონდობილი, პირად შვენიერი და ხარებიანი-. 

პოსეიდონისადმი (16) 

წ(შეიწირება) საკმეველი და ზმური. 

მომაყურე, პოსეიდაონ, დედამიწის მპყრობელო და მრუ– 
მე ლურჯფერ თმიანო, რაშებიანო), ხელთ გაქვ” სამკაპი, 
სპილენძისაგან წახნაგებული, შენ, რომელ ჰგიე ღრმა-მკერ- 
დიანი ზღვის ფუძეში, მეუფეო ზღვის, რომელი ჰგრგვინავ 
წყლის ხმაურით და მძიმე არს ქუხილი შენი, ქვეყნის ძრვის 
ძალო; | ტალღანი შენნი –– აღლაღებულნი, პირად მადლიანო 
და საამებელო, მიპრეკ კვადრიგას ზღეათა სტვენა-შხივი- 

, შდრ. ჰომეროსის ჰიმნიდან: „რაშებს ჰხედნი და სომალდებს ჰშველი“.
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ლით წყალს აღამღვრევ მარილიან შენ, რომელს ზღვის 
ღრმა ღვარები გერგო მესამედ წილად, ტალღებით ხარებუ- 
ლო და თანავე ნადირით, ზღვის ღმრთეებაო. მაცხოვრად ექ- 

მენ ღედამიწის სასაყდროს და ხომალდთა შვენიერ სრბასაც 
(მოჰხედე1. | მშვიდობა და მთელი ჯანი მოგკეც და ბედნიე– 

რება უყვედრელი. 

პლუტონისადმი (17) 

რომელი ჰსახლო–ბ მიწისქვეშეთში, სულით ძლიერო, და 
ტარტაროსის მდელოზედ |ჰგიე1, მძიმედ „დაჩრდილულ არს 
იგი და მოკლებული ელვარებას: ზევსო, ქვესკნელის სკიპტ- 

რის მპყრობელო, ესე სიწმინდე შეიწყნარე სურვიელად; ო, 

პლუტონ, რომელს ხელთ გაქვს კლიტენი მრთელი დედამიწი– 

სა, | სიმდიდრის მომღებელთა მოკვდავი ტომი |გიპყრია) წე- 

ლიწდეულ ნაყოფიანად, რომელს წილად მესამედად გერგო 
მიწა ყოლად საუფლო. საბრძანებელი უკვდავთა და მოკვდავ–- 
თა სიმტკიცე ძლიერი: რომელმან საყდარი დაამტკიცე ბნე–- 
ლოვანი ალაგის ქვეშე. (საყლარი) შორეული ჯა საუკუნო, 

არვა (სიოთი|) ნქრეული, არცა განრჩეული ჰადესი | და მრუ– 

მე ლურჯფერი აქერონი, რომელს ძირხწი ჰქონან დედამიწისა- 

ნი. მოკვდავთა სიკვდილის მადლისა უფალი ხარ, ო, დიად 

ღმრთეებაო, ევბულევს!, რომელი წინათ წმინდა დემეტრას 

ქალს შეერთე, მდელოით მოწყვეტილს და წარტავებულს 
ტღვის წიაღ-კერძო, რაშთა კვადრიგით წარიყვანე ატთისის 

ქვაბულს, | თემს ელევსინის, კარად ჰადესის მხოლოი იქმენ 
დაფარულთა და ცხადთა საქმეთა ბჭე და განმსჯელი. ღმრთია– 
ნო, ყოვლისმპყრობელო, უწმინდესო და ელვარედ პატივშე– 
მოსილო, სათაყვანებელ მუზათა ოხით ხარებულო და ღირ- 

სო კრძალულებით, მწყალობელს გიხმობ? –– მოვედ მხარე– 
ბელი მესაიდუმლოეთა. 

პლუტონის მისტ-ერი სახელ-ა. 

? დედანში C61X0C/(/დი. ჯერმ ითარგმნება: გიხმობ. 
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ზევსისადმი, რომელი ქუხს (18) 

(შეიწირება) საკმეველი და „ხის რძე სულნელი“. 

მამაო ზევსო რომელი მაღლად მყოფსა და ცეცხლის 

ნათლიერს სძრავ სამყაროს და უზეშთაეს ბრწყინვალებასაც 
ეთერის ელვის შენვე აელვებ, ჟოლად ნეტართა საბრძანე- 
ბელს არყევ საღმრთო ქუხილით, სრულ ღრუბლიანს სისოე- 
ლეში მგზებარე ელვის აღმნთებელი ხარ; | ქარიშხლებს, 
წვიმებს. მძლავრ ქუხილთა და მეხისტეხას იქმ ხმაურიანთა 

და შეჭირვებულთა ზედა, ისრებისაგნ დაიფარავ ყოლად 
მგზებარეთ, ძლიერთ, შემძრველთ და სულით ახოვანთა; 
ფრთოვანი–– ეგე საჭურველი სამინელი, გულის შემამღვრე– 

ველი და ბეწვის ამშლელი, მოულოდებელი და მგრგვინავი, 
აუსხლეტელი წმინდა ისარი, | რომლის ძალიც უსასღვროდ 
მძაფრი შხივილით შთანთქას ყოველს, –– შეუმუსრველი, 
სულდახიდული, რისხება-დაულევნელი, ქარიშხლის ლესული 
ისარი, ზეითგან ნაელვები! მგზებარის, რომელს განეკრძალე- 

ბა დედამიწაც და ზღვაც მრთლად მოლაპლაპე და მხეცნიც 
ძირს განერთხმიან, ოდეს გრგვინვა (მათს) ყურს მისწვდება; 
| ხოლო სახე ნათლით ელვარებს და ქუხს და გრგვინავს ხე– 
ვებში იგი |წილი) ეთერისა; შემოიძარცვა წირგვლივ) ქი- 
ტონი, საფარველი იგი ცათა, და მეხისტეხთ სტყორცნის 

ელვათა თეთრ-სპეტაკთა. 
ოღონდ, ნეტარო, ძლიერი რისხვა დაათხიე ზღვის ტალ- 

ღებს და მთების მწვერვალებს: ძალი შენი უწყით ყოველ- 

თა.| მადლი მოიღე სიწმინდის მცვრევისათვის, (მოეც) გო- 

ნებას ყოველი განგებული, ცხორება სვიანი სულისად, მას– 

თან სიმრთელე ჯანის, რომელ ხელმწიფობს, (მშვიდობა იქმ– 

ნეს –– ღმერთი ყრმათ მაწოვარი და ელვარედ პატივოსანი,|) 

ზნესრულთათვის –– ცხორება, საუკუნოდ აღყვავებული გუ- 

ლისხმისყოფით. 

XCთ5CIჩძნიC გულისამობს საიდუმლოდ მგზებარე ზეესის ელეს.
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მაელვებელი ზევსისადმი (19) 

(შეიწირება)| საკმეველი და ლიბანონ–მანანა. 

ვეზრახვი დიადს, წმინდას, მძლავრად მგრგვინავს, ყოვ– 
ლით-კერძო სახილველს, ჰაეროვანს, რომელი ეგზების და 

ცეცხლში ირბოლს, ჰაერის სანათებელს, ღრუბლებითგან 
ნათლის მაელვებელს ქუხილიანი სრბის ხმიანობით, საში- 
ნელს, რისხებამძიმეს, მოურევნელ ღმერთს წმინდას, | მაელ– 

ეებელ ზევსს, ყოლად მეშვეს, უზესთაეს მეუფეს, რომელი 
განმზადებულ არს, რათა მოგვიტანოს ცხორების ტკბილი 
აღსასრული. 

ღრუბლებისაშდმი (90) 

შეიწირება|) საკმ ი და ზმური. ე ე კძეველი დ 

ჰაეროვანო ღრუბლებო, ნაყოფთა მზრდელნო, ცას რომ 
დაივლით, წვიმის მშობელნო დღა მობერვით გადარეკილნო 

სამყაროზედ, ქუხილიანო და «(ეცალოვანნო ძლიერად 
მგრგვინავნო და წყლის გზათა ჩამომდგმელნო, ჰაერის შემ–- 
ზარავი ხმის წიაღში მქონებელნო, | სულთა მობერვით შემარ– 

ყეველნო საყუდელისა და მქუბარენო; ა” თქვენ გევედრე– 
ბით, ცვარნამშემოსილნო, მნიავებბთ კეთილ-მნქრეველნო, 

რათა წარმოგზავნოთ ნაყოფთა მზრდელი წვიმები დედამი–- 
წახე. 

ტეთისისადმი (21) 

I შეიწირება| საკმეველი და ლიბანონ-მანანა. 

ოკეანისას ვუხმობ ნიმფას–- თვალმნათობ ტეთისს, მრუმე 

ლურჯფერი პეპლოსით მოსილს ხელმწიფე მდეღრს, მოსრია– 

27



ლეს იმ ეტლშვენიერს ტალღათა ზედა, სიოთი ამოდ მონაბე– 

რით რომელი იძრვის და დედამიწას შემოევლება. ო, დიდ- 

5 რონ ტალღებს რომ შეახეთქებ ზღვისპირის კლდეთა; | ხოლო 

10 

წყნარი! და ლბილი სრბით დამამშვიდებლადაც ჰგიე, ხომალ- 

დებით დამშვენებულო, ნადირთა მაწოვარო, გრილ და სო- 

ველ-სავალიანო, დედაო კვიპრიდასო, დეღაო ჩრდილოვანთა 

ღრუბელთა და ნიმფების ჩქერალიანი წყაროებისავ. ყური 

დამიგდე, ო, ყოლად წმინდავ, და მოწყალებით მეოხ მეყო- 

ფოდე, | ნეტარო, მართი გზებით მოეც ზურგის ქარი ხო- 

მალდთა. 

ნერევსისადმი (22) 

Iშეიწირება) საკმეველი და ზმური. 

ო, საბრძანისის მრუმე ლურჯფერად მოელვარის ხელთ- 

მპყრობელო, – ძირთა ზღვისათა,ს ერგასისნი ქალწულნი 

გულს გიხარებენ ტალღებსა ზედა შვილშვენიერი დასებით, 

ნერევს, დიდად სახელოანო ღმრთეებავ; ფუძეო ზრღვისავ, 

დედამიწის კიდეო და სახღვარო, საწყისო ყოველთა, | რომე– 

ლი შესძრავ და აღამღვრევ დეოს? წმინდა საძირკველს, ოდეს 

(წყლის) შიგან მღვიმეებში სული არღა მოგბერავს. ხოლო, 

ნეტარო, მიწისძრვანი გვარიდღე და მესაიდუმლოეთა მოეც 

ბედნიერება სიწყნარესა თანა და სიჯანსაღე, შენ. რომელი 

ბედნიერებას მოიღებ ხელით. 

1 60შ8:X»01C, ჩეენი ვარაუდით, არის (საკრალური) საშინელი, რომელიც იქმს 

სიკეთეს, ეგებ იმ აზრით, რა აზრითაც „შიში შეიქმს სიყვარულსა“. 
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2 დეო დემეტრას სახელია. აქ, როგორც ჩანს, დედამიწას ნი?მნავს.



ნერეიდებისადმი (23) 

(შეიწირება|)| საკმეველი და სურნელი ბალახი. 

ზღვის ნერევსის ფერიებო, გვირგვინი ყვავილისა სახე 

არს თქვენი, წმინდანო, დაბეჭდულნო !), სიღრმისანო და და–- 

ფარულნო საღმრთოდ) შესაქცეველნო, სოველ-სავალიანნო, 

ერგასისნი ქალწულნი ტალღებზე სხლეტით ბაკხუსისთვის 
დღესასწაულს იქმთ, ტრიტონთა ეტლში განიხარებთ. (ზღვის | 

5 ზუ“გს რომელ შემოევლებით,–- | ნადღირის სახე-ხატისანი, 
რომელთა სხეულებს ზღვა დაჰმწყსის, ხოლო სხვანი სიღრმე– 

სა შინა სახლობენ ტრიტონისეულ ზვირთთა აღზვავებაში, 

სახლი თქვენი –– წყალი მსხლტომელნო და ტალღას გარს- 
მოვლებულნო, ზღვაში ცთომილო დელფინებო, ზღვის ხმაუ– 
რიანნო, ელვარება გაქუსთ მრუმე ლურჯფერი. თქვენ გეზ– 

(ი რახვით, მოეცით მესაიდუვმლოეთა ბედნივრება სრული, | ვი- 

ნათგან თქვენ პირველთა აკურთხეთ საღმრთო იგი სა–-დუმ- 

ლო მსახურება კეთილად წმინდა ბაკხუსისა და უმანკო პერ- 

სეფონესი დედითურთ კალიოპეთი მეუფისა თანა აპოლო- 

ნისა. 

პროტევსისადმი (24) 

Iშეიწირება) საკმეველი და „ხის რძე სულნელი“. 

პროტევსს ვეზრახვი, ზღვის კლიტეთმპყრობელს, პირმ– 

შოს, რომელმან საწყისნი ყოვლის ბუნებისანი გამოაგცხადა, 
რომელმან წმინდა ნივთი შეცვალა სახემრავალი გვარებით ?, 
– ყოლად პატივშემოსილმან, დიად ბრძენმან და გულისხ- 

5 მისმყოფელმან არსთა, | რაოდენნიც წინათ ყოფილან და 

! დედანში: ითით7/!თL. 

§ დედანში: (06((:C ჯი#VM6070(. ინგლისურ, გარითმული მრჩობლედით 

შესრულებულ, თარგმანში იკითხება ხს §20-ძ 2110. 10 LწგიჯიიV1C 15 

(სიტ, ტიძ ძილი”2მ(ტ VIII) წ0”ი1§5 211-V2გII0ს§ მიძ ძ!VIილ. 
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რაოდენნიც იქმნებიან შემდგომად კიდევ. ვინათგან ყოველს 

პირველი ბუნება (დ0თ:) პროტევსში აქვს შთადგმული და 

დამარხული. ოღონდაც, მამავ, მოუხვიდოდე მემსხვერპლეთა 

და მესაიდუმლოეთა ღირსი განგებულებით, სვეკეთილი ცხო– 
რების ბოლო მბრწყინვალე მოეც წმათთა|) საქპეთა გამო. 

გეასადმი (25) 

I შმეიწირება) საკმეველი, ყოველი თესლი, გარეშე 
პარკთა ( #სთსთV, Iგხმ) და სურნელი ბალახისა. 

მიწავ დედფალო, დედაო ნეტართა და მოკვდავ კაცთა, 
ყოლად გამდელო, ყოვლის მომბოძებელო, შენ გამოით ყო- 

ველი მწიფდების და ყოველი წარწყმდების, ძალო აღყვავი– 
ლებისაო, ნაყოფიანო, შვენიერი ყვავილებით გარდაშლილო, 
საყუდელო უკვდავი სოფლისაო, ათასფერო ასულო, | შენ, 
საშობაო ტკივილებიანს, წიაღში გაქვს ნაყოფი მოავალსახე; 
საუკუნოო, დიად სათაყვანებელო, მკერდი შენი –– ვრცელი 
და ხვედრი შენი –– ბედიანი ღმრთეებაო, რომელი ამაოდ 
მნქრეველი სიმწვანით განიხარებ ყვავილმდიდარით, წვიმე– 

ბით ხარებულო, რომლის ირგვლივ ბრუნავს ვარსკვლავთა 
სამყარო, ფრიადი ხელოვანებით ნაქანდაკები, ბუნებით მა- 
რადღე მყოფი და საშინლად მედინი. | ოღონდ, ნეტარო დედ– 
ფალო, ნაყოფნი დიად სახარებელნი შენ გამოით იზრდებოდ- 

ჩენ და გული გქონდეს მწყალობელი და მონდობილი ბეღ– 
ნიერთა თანა ჟამსა ყვავილის ფურცლობისასა. 

ღმერთების დედისადმი (26) 

Iშეიწირება|)| საკმეველი და ნაირი სურნელი. 

უკვდავი ღმერთების დედაო, რომელს ღმრთეებრივი გმო– 
სავს პატივი, ყოველთა მზრდელო, აქ მოვედ, ძლიერო დედ–



ფალო, ხელმწიფება შენი–-- ლოყვათა ზედა, ხარების მომაკვ– 

დინებელთ უღელს «დაადგამ და ლომთა უსწრაფეს ეტლში 
შეაბამ, სკიპტრის მპყვრობელო დიღებული ცარგვალისაო, 

5 სახელმრავლო და წმინდაო და ნანარო, რომელს გიპყრია 

სამყაროს შუაგული საყდარი, ვინათგან თავად გაქვს დედამი–- 
წა. მოკვდავთათვის საამებელი საზრდელის მომღებს. ხომ 
შენგან იშვა უკვდავთა და მოკვდავთა ტომი. შენთვის მდინა- 
რეთა და მრთელ ზღვასაც ძალი აქვთ მარადჯღე. ჰესტიად იღა- 

10 ღადები და ბედნიერების მომბოძებლად გიხმობენ. | ვინათგან 
ყოველგვარი სიკეთის) საბოძვარით აამებ მოკვდავთა. მოედ 
საიდუმლო მსაზურებისთვის, ო, ხელმწიფეო მდედრო, ბობღ– 
ნებით რომელი სტკბები, ყოვლის დამაკბრობელო, ფრიგიის 

მჭზანელო და მაცხოვარო. კრონოსის მეუღლერლ, ცის ასულო 

უხუცესო, მეძუძურო, აღტაცებულო; მოედ სახარულევანი, 
კეთილმოსავთათვის აღლაღებული. 

ჰერმესისადმი (27) 

(მეიწირება) საკქჰეველი და ლიბანონი. 

მომაყურე, ჰერმეია. მოციქულო ზევსის და მაიას ძეო, 
ვისაც გული გაქვს ყოლად ძლიერი, ასპარეზობისაო, მოკვ- 

დავთა განმგებელო, სიხარულიანო, ნაირზრახვაო, მეგზურო, 
არგუსის მკლველო, სანდალფოთეედო, კაცთმოყვარეო, მოკვ- 

5 დავთათვის) სიტყვის წინაისწარმეტყველო. |) რომელი განი- 

ხარებ წურთნილი და მასთან მზაკვრული შთანაფიქრით, გან– 

მაცხოელებელო, ყოვლის გამომთარგმანებელო, ვაჭრებითგან 

სარგებლიანო!, ზრუნვათაგან დამხსნელო, წშენ.) რომელს 
ხელთ გაქვს მშვიდობიანობის ფარი უყვედრებელი ?; ნეტა– 
რო, დიად მეოხო, სიტყვაფერადო, მუშაკობით მწეო, მოკვ– 

! დედანში: Xხ007/((2:006. 

? ი. სკალიგერი შენიშნავს, რომ აქ I0)0VX(თთ-ს ჰ. სტეფანუსი მიიჩნევს 

აშიიდან ტექსტში მოხვედრილად. 
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„ი დავთა მოყვარეო იწროებასა შინა; | ენის ფარო',, წმინდაო 

და საშინელო, სავედრებელო კაცთათვის. მომაყურე მლოც- 
ველს და ცხორების მბრწყინვალე ბოლო მომაგე, მუშაკო- 
ბით, სიტყვის მადლით და ხსოვნით საღბეჭდილი!. 

პერსეფონესადმი (23) 

ო, პერსეფონე, დიდი ზევსის ასულო, მოედ. ნეტარო, 

მხოლოდ შობილო დედფალო, საამებელი და წმინდა (საბოძ- 

ვარი) მიირთვი, პლუტონის ყოლად პატივშემოსილო მეუღ- 
ლეო, რომელმან უწყი ზრუნვა და სიცოცხლის მომცემელად 
ჰგიე; შენ გიპყრია ჰადესის კარიბჭე დედამიწის ქვეშე წმინ- 

5 და მღვიმედ შესავალი, | შურისმგებელო, ნაწნავებსანდო- 
მოო, წმინდა რტოო ზევსის, ევმენიდების დამბადებელო, 

მიწისქვეშეთის დედაუფალო, შენ ––- ქალწული –– ზევსმა 
გმვა გამოუთქმელი მშობიარობით დედაო ევბულევსის?, 

მძლავრად მგრგვინავი, ათასნაირის ჰორათა L(დასის| 
I მთხხველო, ნათლის მქონებელო, პირად ელვარეო, | წმინდაო 

და ნანარო ყოვლისმპყრობელო ასულო, ნაყოფხომრიელო, 
კეთილად ნათლიერო, |წმინდა|)რქიანო, მხოლოო მოკვდავ- 
თათვის სანდომოო, გაზაფხულისაო, ლიმონარ-მდელოთა მო- 

ნაბერით ხარებულო, რომელი სახილველ-ჰყოფ შენს სპეტაკ 

სხეულს ფეროვან ნაყოფ-შემოსილი რტოებით, წარტაცებუ- 
15 ლო სძალო შემოდეგის სარეცლისაო, | სიცოცხლე და სიკე– 

დილი ხარი მხოლოი მოკვდავთათვის დიდა: დამაშვრალთა, 

ფერსეფონეია, ვინათგან მარადღე აღმოაცენებ და მოაკვდი– 

ნებ კიდევაც ყოველს. მომაყურე, ნეტარო ქალღმერთო, ნა- 

ყოფი აღმოგვაწოდე დედამიწითგან, მშვიდობით აღყვავებუ– 

ლო, ვის ლბილი ხელი გაქეს ჯანის სიმრთელისათვის და ცხო– 

რებისათვის ფრიად ბედნიერის, შვენიერ სიბერეს რომელ 

1 თუ საჭუ”ველო? ”/თძთთ)) 06(X0» 8270». 

8? ჩაჩიL7656. I0C ბაკხუსის ან პლუტონის მისტიური სახელია. იხ. CXIII.



20 შთამოუძღვება | ტაძრად შენდა ღა კეთილად შემძლებელის 
პლუტონის მომართ, დედაო ხელმწიფეო. 

დიონისესადმი ოფ 

(შეიწირება) საკმეველი და „ხის რძე სულნელი“, 

დიონისეს ვუხმობ, მძლავრად მგრგვინავსა და სიხარუ- 
ლით მზახებელს, პირმშოს, ორბუნებიანს, სამგზის შობილს, 

ბაკ9ელ მეუფეს, ველურს, გამოუთქმელს დაფარულს, 
წყვილრქადასამულს, წყვილხატიან, სურო-შემოვლებულს, 
ხარის სახისას, ახოვნად შემჭიდებელს, რომელს ბაკხურად 

5 ეზრახვიან, უმწიკვლოს და წმინდას, | მხრებხე დაყრდნო–- 
ბილს !, სამწლეულს, რომელს თან მოაქვს ტევანნი ვენახისა, 
მწვანედ შეფოთლილი –– პეპლოსი მისი ზრახვა–კეთილო, 
კეთილზრახვა–მრავალო, ზევსის და პერსეფონეიას გამოუთქ- 
მელსა და აღუწერელ სარეცელზე ნაშობო, უხრწნელო, 
ღმრთეებაო, –– მოაყურე, ნეტარო, (ამა) ხმას და, საამომან 

და უწყინარმან ლმობიერი გულის მქონებელმან, დასტური 
ბრძანე მოხდენილად შემოსარტყლულთა გამდელთა თანა. 

(ქრმა!) პკურეტებისალდმი (C1I)) 

მხლდომელო კურეტებო, რომელ ჩააბამთ საბარკულიან 

ფერხისას, მოფერხულენო, რხეულნო მრგვლიად, მთეულე– 

თისანო, აღტაცებით მხმობელნო, ქნართა მესაკრავენო, შეუ– 

ნაწევრებელნო და უმწყობრონო, რომელნი აჰმხედრდებით ––- 

ჩუმი ნაბიჯებით მავალნი, შეაბჯრულნო, მფარველნო, წინა– 

§ მძღვარნო, დიად პატივით შემკულნო, | მთის მეტრფე დედის 

  

L ეგებ იგულისხმებოდესო, რომ მხრებით მოჰყავთ სილენებსა და სატირებს. 

C60ნLLI, §. სყ. ”(ჰსთბ(06 . 
? კურეტი“ სიტყვა აზრობრივად „ყრმასთან“ არის დაკავშირებული. 

8 პროკლე დიადოხოსის საგალობლები ვვ
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თანამოგხაურნო, მესაიდუმლოეობის და მემსხვერპლეობის 
მთავარნო; მოხვიდოდეთ, კეთილ-მესიტყვეობით მოალერსე- 
ნი, მეხრისად მწყალობელნი მარადღე სახარულევანი «ლით. 

ათენასადმი (21) 

ო, პალას, მხოლოდ შობილო, დიდის ზევსის წმინდა და 
ნანარო ჩამომავალო, ღვთიანი და ნეტარი დედფალი ხარ, 
საომარშფოთიანო და ამბოხიანო, ძლიერო სულით, გამოუთ- 
ქმელო, თანავე თქმად საქცეველო, დიად სახელიანო. ქვა- 
ბულსა შინა მყოფო, რომელი ჰგიე მთათა ზედა თავმაღალთა 
და მწვერვალიანთა | და მთათა ზედა ჩრდილოანთა და ტყია- 
ნი ღარტაფებით გულს რომელი .დაიტკბობ. აბჯრით ხარებუ- 
ლო, მოკვდავთა სულების სიბორგილით შემაშფოთებელო, 
საწამებელო და შემაძრწუნებელი სულის მქონებელო; გორ- 
გონას მკვლელო, საქორწინო სარეცელს განრიდებულო. ხე- 
ლოვნებათა დედაო ყოლად ბედნიერო; მოწრაფედ აღმძრ- 
ველო, ბოროტთათვის განძვინებულო, ხოლო კეთილთათვის 
სიბრძნეო. | მამრი და თანავე მდედრი იშევ, ომის მეშვეო 
გონებით; ათას-სახეო ურჩხულო, მეტრფეო ღმრთივ აღმ- 
რულთა!, მბრწყინვალე პატივით შემოსილო; ფლეგრაიელ 
გიგანტთა მომსრველო, მძლეო მხედარო; ტრიტოგენეია, დამ–- 
ხსნელო ბოროტთაგან, ძლევაშემოსილო ღმრთეებაო. დღი- 
სით და ღამით –– მარადღე ღა ბოლოდვე | შენდამო მლოც- 
ველს მომაყურე, მოიღე მშვიდობა დიად ბედიანი და სიუხვე 

და ჯანის სიმრთელე სვეკეთილობის ჟამისა, –– თვალმნათობო, 

ხელოვანებავრცელო, ფრიად სავედრებელო მდედრო ხელმ- 
წიფეო. 

ნიკესადმი (34) 

Iშეიწირება) საკმეველი და მანანა. 

კეთილ–ძალმოსილს მე ნიკეს ვუხმობ, მოკვდავთ სანდო– 

! დედანში: დ/ნ 088
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მოს, მხოლოი რომელ დაპხსნის მოკვდავთა საბრძოლო წა- 
დინს და წყობას სატკივრიანს რკენისა ჟამს წინააღმდგომთა. 
ბრძოლაში განმკითხველად ჰგიე დასადაფნავთა საქმეთა ზე- 
და, | რომელთა ნეტარ მოსწრაფედ მიართზევდე უტკბესსა 
ლოცვას; ვინათგან ყოველთა ხარი მძლეველი და ყველა 
ბროლის შარავანდი მბრწყინვალე, დღესასწაულად გარდაშ- 
ლილი, ნიკეს ყოლად ამაღლებულს აპატივოსნებს !. ოღონდ, 
ნეტარო, მოუხვიდოდე ელვარე თვალს ?, სანდომოს და ნა- 
ნატრს, (მოუხვიდოდე) –- შენ რომელს მარადღე მოგაქვს 
ყოლად ამაღლებულთა საქმეთათვის შარავანდი მბრწყინვალე. 

აპოლონისადმი (33) 
(შეიწირება) საკმეველი და მანანა. 

მოვედ, ნეტარო, პეანო?1% ტიტიოსის მკვლელო, ფებოს 
ლიკორევს მემფისელო, ბრწყინვალედ პატივ–-შემოსილო, 
„იე“ ღაღადით სავედრებელო, მომკერძებელო ბედნიერების; 

ოქროქნარიანო, მთესველო, მხვნელო, პითოელო, ტიტანო, 
გრინიელო და სმინთეელო, პითონის მკვლელო, დელფურო 
მისანო, | საშინელო, ნათლიერო, ღმრთეებაო, უცხოო, განთქ– 
მულო ყრმაო; მუზათა წინამძღვარო, ქოროს მთხზველო, შო- 
რად მტყორცნელო, მშვილდისრიანო, ბაკხელო და დიდიმეე– 
ლო, შორად მზმნელო, გამომეტყველო მისნობით ( 2იჯIთ), 

უმანკოო; დელოსელო მეუფეო, ყოვლის მჭვრეტელი გაქვს 
თვალი მოკვდავთ-სანათებელი, ოქროთმიანო, წმინდა სათქ-– 

10 მელთა და მისნობათა გამოაჩენ. | ყური მომაპყარ მე, ხალხი– 

! სიტყვასიტყვით: (ნიკეზედ) მდებარე არს. 

2 ლათინური თარგმანით. L)2 ს06გოსო. 

შ პეანი აქ თვით აპოლონს აღნიშნავს, 

4 ტიტიოსი გიგანტია, რომელიც აპოლონმა ქვესკნელს შთააქცია. 

5 „იე აპოლონისადმი მიმართვის ფორმულაა. 

ბ (ჯინი. შდრ. ი. აბუ ლაძე, ძველი ქართული ენის ლექსიკონი, §. 7. 

მზმნელი: მისნობის მოქმედი, წინასწარმცნობელი; კუდიანი. 
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სათვის შენდამო მლოცველს, გულ-ლმობიერო, განსჭვრეტ ვი- 
ნათგან ამა შემოუწერელს ეთერს ყოველს და დედამიწას 
სვიანს და კეთილ–განგებიანს, ხოლო ზეგარდამო მრუმე ღამესა 
და სიწყნარეს შინა თვალვარსკვლავიანს ბნელსა ქვეშე ძირნი 
შენდა იხილვებიან, |თვალთწინ) მთელი ქვეყნიერების გქო- 

15 ნან საზღვარნი; | დასაბამი და დასასრული გიძს საზრუნავი 

ყოლად აღყვავებულო. შენ მთელს ცარგვალს დიად ბგერადი 
კითარით ჰარმონიულად შეიქმ (შეახავებ და შეანაწევრებ), ჯან 
ნიტის! კიდედ დახვალ, ხან კვალად იპატოისკენ!, ხოლო დო- 
რიულს Iმიჰყვები) წყობას? მთელი ცარგვალი განალაგე და 

20 განაწყობ განმაცხოველებელთა დასთა, | ჰარმონიითა და შე- 

ზავებით შეათანაზომე კაცთათვის ყოლად-სოფლიური ბე- 
დისწერა; შეგიზავებია ზამთარ-ზაფხული ერთურთის სწორად; 
ზამთარი იპატისად, ზაფხული ნიტისად განგიწესებია, დორი–- 
ული კი –– ყოლად სანდომო გაზაფხულის თავისდროულ ყვავი- 
ლად; ამის გამო მოკვდავნი სახელ-მოდგამობით გეზრახვიან 

25 მეუფე | პანად––წყვილ-რქადასხმულ ღმრთად, ქართა სალა– 
მურების მხმობელად. ყოვლისა ამისთვის სამყაროს ბეჭდით 
ჰგიე დაბეჭდული. ყური მომაპყარ, ნეტარო, და მაცხოვრად 
გვექმენ მესაიდუმლოეთა, ზეთისხილის რტოებით რომელ აღ– 
მოვთქვამთ სიტყვას. 

ლეგტოსადმი (34) 

(შეიწირება) საკმეველი და სურნელი ზეთი. 

ლეტო, მრუმე ლურჯ-ფერ პეპლოსიანო, დედფალო, მრჩო- 
ბლთა მშობელო, ნანარო და სათაყვანოო, კოიეს ასულო, სულ– 

დიდო, დიად სავედრებელო ხელმწიფე დედავ), შვილშვენიე– 
რო, მქონებელო ზევსის საშობაო ტკივილისაო, ფებოსის და 

5 ისრვით მოლხინე არტემიდას დამბადებელო, | ასულისა -– ორ–- 

1 იძუ აწუ XIV) და #Xთ58 სამუსიკო ნიშნებია, უთარგმნელად დატოვე- 

ბული იოანე პეტრიწთან: ნიტი, იპატოი. იხ. იოანე პეტრიწის შრომები, II, 225. 

2 შდრ. ვ. გვახარია, ქართულ მუსიკალურ სისტემათა განვითარება, თბი– 

ლისი, 1962, გე. 419. 
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ტიგიაში, ხოლო ძისა –– კლდიან დელოსზე. ო, მოიხილე, უფა–- 

ლო დედავ, და გულმოწყალედ მოედ ყველა ღმერთის საი- 
დუმლო მსახურებისთვის, ამოდ გაასრულე. 

არტემიდასადმი (35) 

(შეიწირება) საკმეველი და მანანა. 

მომაპყარ ეგე სასმენელი, ხელმწიფეო მდედრო, სახელ– 
მრავალო, ასულო ზევსის, ტიტანის ქალო, მგრგვინავო, განთ–- 
ქმულო, მოისარო წმინდაო, ყოველთათვის ნათელო, ჩირაღის 
მპყრობელო !, დედფალო, რომელი მონადირე ხარ, მელოგინე- 
თა სალოცავო, მათ მესატკივრეთა მეოხო და სატკივრიანო 

5 ხელთდაუსხმელო; | სარტყლის დამხსნელო2, აღტაცებულო, 
მონადირეო, ზრუნვათაგან დამხსნელო 3, ასპარეზ-კეთილო, ის– 
რვით ხარებულო, ველთა მეტრფეო4, ღამით რომელ მიმოიქ– 
ცევი, კლეისიაო„ ალერსიანად მომგებებელო, მკურნებელო, 
მამრის სახეო, ამომავალო?, წრაფაღ ხობის ძალო, მოკვდავთა 
ღმრთეებაო ყრმათა მზრდელო, უკვდავო, მიწისაო, ნადირთ 

)ი მომსრველო, სვეკეთილო, | რომელი ჰსცავ მთათა მუხნარებს, 
წმინდაო ირმების მდევარო; მდედრო მეუცფეო, ყოლად ხელმ- 
წიფეო, შვენიერ რტოდ და ნატამალად მარადღე მყოფო, მუხ– 
ნარისაო, მეძებრებიანო. კიდონიელო, ათასნაირო. მოვედ, 

დედფალო მაცხოარო, მეტრფედ გივის მესაიდუმლოე ყოვე– 
ლი, –– კეთილად რომელ მოგვეგებვი, უცხო ნაყოფი მოგაქვს 

15 დედამიწისა, | მშვიდობა სანდომო და კეთილად თხზული 

! საკულტო ტერმინია ბი000/8. იხ. მოვარის გალობა (მე-8). 

2 იგულისხმება „მომლოგინებელი“. 

მ „დამხსნელი–” დედანშიც მეორდება. 
4 თ·#0700LL-ს მიღებულ იკითხვისთაგან განსხვავებულად, ჩვენ ვთარგმნით 

ასე, და არა როგორც «L#0C706%%6. 

§ არტემიდას ეპითეტია ლაკედემონსა და არკადიაში. იხ. II. X, 18006 
MI 9, „700880”ე0900M0-0XC0MXII ილ0IM08მიხ, §. ”" (C000/9. 
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სიმრთელე ჯანის. ნეტარ აოტებდე მთების მწვერვალებისკენ 
სენთა და ტკივილთა. 

ტიტანებისალდმი (36) 

(შეიწირება) საკმეველი „და ლიბანონი. 

ო, ტიტანებო, ცისა და მიწის მბრწყინვალე შვილნო, ჩვენ– 

თა მამათა წინაპარნო, ქვესკნელს, ტარტაროსის სასახლეს ში– 
ნა, მიწის შიგანში დამყარებულნო, საწყისნო და წყარონო 
დიად დამაშვრალი ყველა მოკვდავისა, | წყლის იძრვისთა და 
მფრინველთა და მიწის მკვიდრთა; ვინათგან თქვენ გამო ჰგი– 
ეს სოფელში ყოველი ტომი, თქვენ გიხმობთ, მძაფრი რისხება 
გადაიგდეთ, თუ ვინმე მიწიერ წინაპართაგანი სასახლეს მოე– 
ახლება. 

კურეტთა გალობა (37) 

(შეიწირება) საკმეველი და ლიბანონი. 

რომელნი სპილენძს აჟღრიალებთ, ჰოი, კურეტნი, არე– 
სის აბჯრით შეაბჯრულნო, ზესკნელისანო, ქვესკნელისანო და 
ზღვისანო, მრავალფუფვნეულნო, განმაცხოელებელნო მონწა– 
ბერნო, მრთელი ქვეყნის მაცხოვარნო დიდებულნო, რომელ- 
ნი სახლობთ წმინდა მიწაზე სამოთრაკიის; | მოკვდავთ საფრ– 
თხისაგან განარიდებთ -– ზღვაში ცთომილთა, (სიწმინდის! 
სრულებასაც პირველნი მიამთხვევთ მოკვდავთა, უხრწნელნო 
კურეტნო, არესის აბჯრით შეაბჯრულნო; გქონან ოკეანე და 
ზღვა „და ხეები და, ოდეს დახვალთ დედამიწაზე, რეკენ ფერხ– 
ნი თქვენნი სუბუქნი, | მოლაპლაპენო საჭურველით; ხოლო 
გიფრთხიან ნადირნი ყოველნი –– მდევართა და ხმაური და ზა– 
ხება აღიწევის” ცამდე, | დახვალთ და) ფერხთა ტრიალისაგან 
მტვერი ღრუბლადმდე ადის; მაშინ ყვავილი ყოველი გარდაშ–



20 

10 

ლელ არს; ღმრთეებანი უკვდავნი, მხრდელნი და თაწავე მომს– 
პოლველნი, | ოდეს აღტყდებიან განძვინებულნი ადამიანთა 
მიმართ, –– აღმფბვრელნი სიცოცხლისა და საცხოვარისა და 
შემყრელნი სენთა; კვნესის დიდი ზღვა ლრმაჩქირალებიანი და 
ჯავმაღალი ხეები ძირიანად განერთხმიან მიწას; ხოლო ექო 
ცისა ფოთლების შრიალის ბგერებია. | ჰოი, კურეტნო კორი–- 

ბაზტებო, მბრძანებელნო და ფრიად ძლიერნო, სამოთრაკიის 
უფალნო და თანავე ზევსის წულნო; მონაბერნო, მარადღე 
მ3-ოფნო, სულის მზრდელნო, ჰაერის სახენო, ზეციერ მარჩბივს 
რომელ გიხმობენ ოლიმპოს ზედა; კეთილად ანქრევთ, წყნარ– 
§5. მაცხოვნებელნო | და თავისდროულად შემოსულნო, ნა– 
ყლფის მომღებელნო და მომბერავნო! უფალნო. 

8 

პკორიბანბისადგი (38) 

Iშეიწირება) საკმეველი და ლიბანონი. 

ვუხმობ მარადღე მყოფი მიწის უფალს უმძლავრესს, კირ– 
ბანტა, განგებით ბედიანს, არესისეულს, სახარელს სახით, ღა– 
მაკ ქურუმს, საშინელ ზართა განმარიდებელს, ხილვათა 
მობს, კორიბანტს, ცთომილს უდაბნოისას; | მეუფეს ფერად- 

სახეს, ღმერთს ორბუნებიანს, მრავალ-სახიანს, მეწამულს, მო– 
კვღინებულს ორთავ ღვიძლთა ძმათაგა. რომელმან დეოს 
განწესებით გარდასცვალე წმინდა სხეული, ნადირის ხატის 
შავი ურჩხულის სახედ მქმნელო, –– ყური მომაპყარ, აღმთქმე– 
ლო ნეტარო, გარდაიგდე სასტიკი რისხვა | და მტკიცე უცი- 
ლობლობისაგან დააცხრვენ სულნი ხილვისანი. 

L გოხეიი(ი(, მდრ. „მობერვა!, რომელიც „შთაგონების“ აზრით გეხვდება 

შუა საუკუბეების ქართულ საგალობლებში. 

მ იბიო”თ. ლათინურ თარგმანში შეესატყვისება LVისII0ილთ. 
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ელევსინელი დემეტრასადმი (89) 

(შეიწირება) საკმეველი და „ხის რძე სულნელი“. 

ო, დეო, ყოლად დედაო, ღმერთთათვის სახელმრავალო 

ღმრთეებაო, პატივოსანო დემეტრავ, ყრმათა გამდელო, სვია- 
ნად მქმნელო, სიმდიდრის მომცემელო დედფალო, მზრდელო 
ყანისავ და ათასნაირი ნიჭის მომღებელო, სიწყნარით და დი- 

5, დად დამაშვრალობით ხარებულო, | მთესველო, მჭელეულთა 
შემკრებელო, მკათა დედფალო, ნაყოფ-–ჯეჯილიანო, ელევსინის 
წმინდა ველებზე რომელი ჰგიე. მწყაზარო, სანდომოო, გამ- 
დელო მოკვდავთა სრულ ყოველთა; პირველმან რომელ შეაბი 
უღელი ხარი და ერქვანი გასწიე სანდომო, ყოლად ბედიანი 

Iი ცხორება მიწიერთა მოუვლინე, | სიმწვანით დიად მოფენილ–- 
მან, ბაკხელთა კერის თანამყოფელმან, ელვარედ შემკულმან 
პატივით. ჩირაღიანო, უმანკოო, ზაფხულში ნამგლებით ხარე– 
ბულო,–- შენ ქვესკნელისა ხარი, შენ –– ნათლით შემოსილი, 
შენ––ყოველთათვისს ამოდ მისახვდომი შვილ-შვენიერო, 
ყრმათა მეტრფეო, წმიდაო გამდელო ასულო, რომელმან ვეშა–- 

15 პნი აღვირ-ასხენ და შეაბენ ეტლთა, | მრგვლივ მოქცევით საყ– 
დარსა შენსა გარემო მემღერი ხარი. მხოლოდ შობილო, შვი– 

ლმრავალო დედფალო, მოკვდავთათვის ყოლად ხელმწიფეო, 
რომლისა სახენი–– მრავალნი, ყვავილმდიდარნი, წმინდარტოი– 
ანნი. მოვედ, ნეტარო, უმანკოო, ზაფხულის ნაყოფით დამძი– 
მებულო, თან მოიტანე სიმშვიდე და სამო სჯულკეთილო- 

20 ბა | და სიმდიდრე ყოლად ბედიანი, მასთანვე განმგებელი სე- 
მრთელე ჯანის. 

ანტაია |-რეა1) დედის გალობა (40 

(შეიწირება) საკმეველი და სურნელი ბალახი. 

ო, ანტაია? დედუფალო, ღმერთქალო, სახელმრავალო დე– 
«დავ უკვდავთა ღმერთთა და მოკვდავთა კაცთა, რომელი ოდეს– 

. „ანტაია“ რეას ერთ-ერთ საღმრთო სახელად არის განმარტებული CVIV-ში. 
? ლათიგურ თარგმანში ,1VXC თ(ი-ს ენაცვლება Lიიმიძმ, რომელსაც ე. ფორ- 
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ღაც იარებოდი –- ბევრთა გზათა დამლახველი და 'შეურვებუ– 
5 ლი, აღთქმა აღიკვეთე ელევსინის ველებზე, | ჰადესს მოუხ–- 

ვედ დიდებულ პერსეფონეიას,; სიწმინღე-დასსნილს! –- ყრმაი 
გხვდა უმანკო მეგზურად, წმინდა სარეცლის |ამბავი| რომელ 
გაგიმხილა ? ქვესკნელის უფლის (ხევსის?) უმანკოისა, –– შენ, 
ვინაც ჰშევ კეთილგონებიერი ღმერთი მოკვდავის” თესლისა- 
გან. ოღონდ, ღმერთქალო, ვლოცულობ შენდა, ვედრება- 

ში მრავალ დედუფლისადმი, | შემწყნარებელი მოუხვიდოდე დი– 

ად წმინდა მესაიდუმლოეს «და მემსხვერპლეს შენსას. 

მისესადმი' (611) 

(შეიწირება|) საკმეველი და „ხის რძე სულნელი4“. 

ძეგლის-მწერლად ვეზრახვი ნართეკის მპყრობელ? დიონი- 

სეს, თესლს ევბულევსის ხშირ-მოსაგონარს და სახელმრავალს, 
უმანკო და ფრიად წმინდა მისეს, გამოუთქმელ დედუფალს, 

5 მამრსა და მდედრს, ორბუნებიან დამხსნელ იაკხოსს; , ანუ იშ- 
ვებ ელევსინის საკმეველიან ტაძარსა შინა, ანუ ფრიგიას მე– 
საიდუმლოეობას და მემსხვერპლეობას იდღესასწაულებ დედი– 

ჩელინი განმარტავს: წმყგილIIი ძლმ-დ და ა. შ. საგალობლის მიხედვით უ(ც.:- 
ლობელია დემეტოასთან (ცერეოასთან) სიახლოვე და ჭედმარიტება'. ! ვენი აზრით. 

ის უფრო იცავს, ვინც „ცერერამდისს” მიდის, თუმცა 8 დტ2:- ძგიძი. იხ. 

LC0ICCIIIIი1, §. V. Cი)ნმიძვ 
1 4აძი;»იე გადმოვიღეთ „სიწმინდე-დახსსნილად“. ი. ჰკალიგერი ფიქოობს, 

რომ ღმერთქალი ასულზე მწუხარების მიზეზით (00იIC IსCIსთ) უწმინდურია, 
სიწმინდე–წართმეულია. 

? შდრ. ჰომეროსის პიმნი დემეტრასადმი: მზემ ამცნო ამბ.ვი დემეტრა!ს 

მ? ვემყარებიბთ ი. სკალიგერის წაკითხვას: 0MI59C 92 რ)(/XIC 1901CმL 

ჩსი1 მით §0ი)1იC C09CC0(L თ. 
4 Mსძუ აიმფად იგულეება. 

5 ნართეკი (VC09Mა)მცენარეს ჰქვია; ხოლო+0001X0–-თტიი: საკულტო ტერ- 
მინია, აღნიშნავს ნართეკის კვერთხის მპყრობელს ბაკხური მსვლელობის დროს. 
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სა თანა, ან კვიპროსს იშვებ კითერეიას თანა კეთილგვირგვი- 
0 ნოსანის, ანდა საყანე წმინდა ველებზე განიხარებ დედისა თა- 

ნა –– წპინდა ისიდა! დედფალისა, შავით მოსილი", | მღინარე- 
ბასთან ეგვიპტისა ღმრთისმსახურთა გამდელთა თანა. შემწყ- 
ნარებელი, ნეტარ მოხვიდოდე, რომელი კეთილ ღვაწლს გა- 
ასრულებ. 

ჰორებისადმი (4:) 

(შეიწირება) საკმეველი და სურნელი ბა=აა“. 

ჰორანო, თემიდას და მეუფე ზევსის ასულზო: ევნომიე და 
დიკე .და ეირენე დიდად სვიანო, –– გახაფხულისანო, ლიმონარ–- 

8 მდელოსანო, ყვავილმრავალნო, წმინდანო დ, ფერმრავალნო, 

სურნელიანნო, ყვავილთა სახედ რომელ ანქრევთ, | ჰორანო 
რტო-სამარადღეონო, მრგვლიად მსრბოლნო, ამო-პირისახისა– 
ნო; ცვრიანნი პეპლოსნი შეგიმოსავთ ყვავილების, მრავჯლთა 
მზრდელის; პერსეფონეს თანა ჰლაღობდით, ოდეს იგი მოი- 
რებმა და ქარიტებმა მრგვლიად თხზული ქოროებით სა5ნათე–- 

30 ბელში აღმოიყვანეს საამებელად ზევსის და დედის, ნაყოფის 
მომღებელისა. | მოედით კეთილად გამოსათქმელ მსახურება- 
ზედ წმინდათა ახალმესაიდუმლოეთა I|აღხილვისა|), დროულ- 

ნაყოფშვენიერ დაბადებათა რომელნი მოგვაახლებთ უყვედ- 
რელად. 

სემელესადმი (43) 

(შეიწირება) საკმეველი და „ხის რძე სულნელი“. 

მე კადმოსის ქალს ვეზრახვი –– ყოლად ხელმწიფეს, საბათ 
შვენიერ სემელეს, ნაწნავ-სანდომოს, მკერდმაღალს, დედას 

! ისიდა დემერრასთან არის გაიგივებული. 
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თირსის! მპყრობელ დიონისესას სრულ ხარებულის; მან 

დიდ ტკივილებს უძლო, (აღდღებულს) ცეცხლიანი ბრწყინვა- 
5 ლებით, | ოდეს კრონოსის წულის, უკვდავი ზევსის, ნებით 

”დაჰბადა. პატივთა და შარავანდთა შემმოსველად ჰგიეს შენდა 
პერსეფონეია, მოკვდავთა კაცთა შორის შემდგომად კოვლის 
სამწლეულისა რათა იქმნეს) დღესასწაული, როდესაც შენის 
ბაკხუსის საშობაო ტკივილს მოგგვრიან და განგიახლებე5 საი– 
ა როგლო ღმრთისმსახურებისათვის? ღა იქმან ფრიად წმინდა 
„რაპესს და უმწიკვლო მემსხვერპლეობას. | აწ, ღმერთქალო, 
მენდამო ვლოცულობ, კადმოსის ნასახო ხელმწიფეო მდედრო, 
და გულის სილბოს შენსას ვუხმობ მესაიდუმლოეთადმი მწედ 
მყოფობისათვის საუკუნოდ. 

აღტაცებული ღიონისესადღდმი, რომლის დღესასწაულიც 

სამ წელიწადში ერთხელ მოდის (44) 

მოედ, ნეტარო დიონისე, ცეცხლით თესულო, რომელს 

შუბლი გაქვს ტყიური ხარის, აღტაცებულო და ბაკხელო, სა– 
ხელმრავალო, ყოვლის შემძლებელო, მახვილით რომელ გა- 
ხიხარებ, თანავე სისხლით და წმინდა მენადებით, ოდეს კიჟი– 

ნით გარდამოხვალ ოლიმპოდან, მძლავრ-ხმიანო, გარდარეუ– 

5. ლო ბაკხუს. | მტვირთველო თირსის, მძიმედ მრისხებელო, 
პატივშემოსილო ყველა ღმერთისაგან და მოკვდავთა კაცთა, 
რომელმი მიწის მკვიდრ5ი არიან. მოედ, ნეტარო, სხლეტით 
მროუკველო, ყოველთა დიდად მახარებელო. 

ლიპკნიტესადმი! (45) 

(შეიწირება) საკმეველი და მანანა. 

ამა ლოცვებით მე დიონისეს ვუხმობ –– ლიკნიტეს, (ვის 
ჰმსახურებენ პირველ-მოსთვლულის წმინდა კალათით,| ნი- 

! იიი: დიონისეს კვერთხია, სუროთი და ვაზით შემოვლებული, თავზე 
ნაძვის გირხაა აქვს. 

? აჯ იმ(” გაშლილად გადმოვეცით, სხვარიგად არ მოხერხდა: (ტკივილს) 
მოგგვრიან ღა განგიახლებენ საიდუმლო ღმრთისმსახურებისათვის. 

3 სახელის განმარტება ტექსტში შევიტანეთ: ვის ჰმსახურებენ პირველ-მოსთ- 

ვლულის წმინდა კალათით (/(ჯ»ი"). 
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სელს, მრგვლიად აღყვავებულს, სანდომოს, კეთილგონებიერ. 
ბაკხუსს, ფერიების ამო ნატამალს 'და შარავანდ-კეთილი აფრო- 
დიტესას, აღმა ტევრებში საფერხულოდ ყოველ ნაბიჯს ვის 

§ გამო სძრავენ, (ფერხისაი მისი) ითხზვება აღტაცებით ფერიე- 
ბის თანა, მადლიანთა და ჰაეროვანთა. და ზევსის ზრახვით 
ფერსეფონეიას მომართ მოყვანებული –– იზარდე, ზარო უკვ- 
დავთათვის ღმერთთა. კეთილგონებიერო, მოედ, ნეტარო, და 
შეიწყნარე მორთმეული ესე წმინდა (საბოძვარი|!. 

სვეტებზე აღკრული სუროთი! ფემკული 

ბაკხუსისადმი (46) 

(შეიწირება) საკმეველი და სურნელი ბალახი. 

მე ვუხმობ ბაკხუსს, სუროთი განშვენებულს, ღვინის მომ- 
ღებელს, (იმა სუროთი შემკულს,)| რომელი კადმოსის სასახ- 

ლეში ყოველსავე გარეევლება. მძლავრად დააყენა ძრვა დედა- 
მიწისა აღმძრველმან?2 წმისმან), ოდეს ცეცხლის არმურ- 

5 მა | ელვა-ტეხით სძლია მთელს ქვეყანას, ხოლო სამკაული ესე 

ყოველთა სურო) აღეკრა სვეტებს. 
მოედ, ნეტარო ბაკხუს, ხარებული გულით. 

საბაძიოსისადმი (C19) 

(შეიწირება|) საკმეველი და სურნელი ბალახი. 

ყური მომაპყარ, მამავ, კრონოსის ძეო, საბაძიოს, დიდებუ- 
ლო ღმრთეებავ, რომელმან ბაკხუსი დიონისე, მაღლად ხმია–- 

  

! როგორც გადმოგვცემენ, სემელეს სასახლე რომ დაიწვა, მაშინ გადარ- 

ჩენილ სვეტებზე ასული სურო იგულისხმება. 

2 „წარმომგზავნელმან“”? დედანში არის: C5:0:6/6V0თIC, 
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ნი, (ზევსის) ბარძაყში შთააკერე !, რათა განსრულებული მოჰ– 
ვლენოდა მრთლად საღმრთო ტმოლოსს 2? ღაწვშვენიერის ჰი– 

5 პასისჭ3 თანა, | ოღონდ, ნეტარო, ფრიგიის მფარველო და 

წმეუფეო,) ყოველთა უმეუფესო, მეოხად მოუხვიდოდე (შენ), 
გულმოწყალე, მესაიდუმლოეთა. 

ჰიპასისადმი (48) 

(შეიწირება) საკმეველი და „ხის რძე სულნელი“. 

მე ჰიპასს ვუხმობ, ბაკხუსის გამდელს, ასულს. რომელი 
მეამება, მესაადუმლოედ და მემსხვერპლედ ხელთდასხმული, 
წმინდა საბოსისაგა"” აღლაღებული ღამისეული ფერხისაით, 

ცეცხლიან გრგვინვას წ(რომელ შეჰგავს1 კიჟინი. ყური მომაპ- 

ყარ, შენდამო მლოცველს, ქვესკნელის დედავ ხელმწი– 
5 ფეო; | ან ფრიგიაში გიპყრია და ჰსცავ იდის მთას წმინდას, 

ანუ ტმოლოსი განგაცხრობს შენ, ლიდიელთა შემოსავლებე– 
ლი შვენიერი. მოხვიდოდე საიდუმლო ღმრთისმსახურებახედ, 

წმინდითა სახით ხარებული. 

(ბააკხუსის) დახსნის ლენეური: გალობა (49) 

მომაპყრენ შენნი სასმენელნი, ნეტარო ძეო ზევსისავ, ბაკ– 
ხუს სთვლისაო, დედანი შენნი –– მრჩობლნი,„ შთასახებავ 
ხშირად მოსაგონარო, სახელმრავალო, |საკრველთაგან?)| დახს- 

ნილო ღმრთეებავ. საიდუმლოდ ნაშობო წმინდა რტოო ნე- 

  

! ვჯიიდ'თნ) აქვე გაშლილია კიდევაც. 

2 Iსია0C ქედია ლიდიაში. 

მ "IჯთC დიონისეს გამდელია. იხ. მომდევნო გალობა. 

4 ტექსტშია 5ძთჩის. ჰიპასი საბინად იგულისხმება, თუ ვენდობით ლათინურ 

-თარგმანს. 

§ ლენეები ერქვა ღვინის ღმერთის ათენურ დღესასწაულს. 
9 პენთევსის საკრველთაგან (2). 
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10 

ტართა, „ევოს“ გიხმობენ, ბაკხუს, კეთილად მზრდელო, კე- 
თილ–ნაყოფიანო, (თავად) ნაყოფო ნაზარდო, დიდად სახნარ-- 

ბელო, | მოკიჟინევ გარდარეულო, ლენეელო, მეტად ძლიერო, 
ათასნაირო; განაცხრობ მოკვდავთა სწესრეთ) იბხილეები, –– 
მწეო და წმინდაო ყვავილო, ხარებაო მოკვდავთათვის –– ტკი- 
ვილის უნაწილოო!, ძევ ეპაფოსის, თმამშვენიერო, საკ“რველ- 

დახსნილო, განძვინებულო თირსის მპყრობელო, ბაკხურო 
ზახებაო, „ევოს“ გიხმობენ, ყოვლისად გულმოწყალეო, ვისთ- 
ვისაც გსურის, მოკვდავთა და უკვდავთა (მნათობო) ამომავა- 
ლო; | აწ გიღაღადებ, მოედ მესაიდუმლოეთა თანა, საამებელი 

და ნაყოფიანი. 

ნიმფებისადგმი (50) 

LIშეიწირება) საკმეველი და სურნელი ბალახი. 

ნიმფებო, ასულნო გულზხვიადის ოკეანისა, დედამიწის სო–- 
ველ–სავალიან სიღრმეთა ქვეშე გაქვთ სამყოფელი, სახლი 
თქვენი –– დაფარული, ბაკხუსის გამდელნო, ქვესკნელისანო, 

ხარება–-მრავალნო, ნაყოფის მზრდელნო, ლიმონარ-მდელოსა- 
ნო, ხვეულ გზებზედ მიმორხეულნო, წმინდანო, | ქვაბულის 
მეტრფენო, ქვაბულში ხარებულნო, ჰაერსა შინა ჰგიეთ; წყა- 
როთანო, მოსხლეტით მავალნო, ცვარი –– სამოსელი თქვენი 
და რონინი –– სუბუქი: საჩინონო, უხილავნო, ველებისანო, 
ყვავილმრავალნო; პანისა თანა მთად ასხლეტილნო, ბაკხუსის 
ქურუმნო და მხევალნო, კლდეებზედ რომელ მოედინებით, 
ამოხმიერნო, კვერთხი––საქურველი თქვენი, ტყეთა შიჯა პგი- 
ეთ, | ქალწულნო კეთილ-სურნელნო, თეთრ-სპეტაკით შემო- 
სილნო, სიოს რომელ კეთილად ანქრევთ, მწყემსებრნო, სა-- 
ძოართა დედფალნო, ნადირნი გეტრფიან, ელვარე–ნაყოფიან- 
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ნო, მუხნარის მეტრფენო !, ნანარნი, მრავალთა მზრდელნო 
და დედამძუძენო, ასულნო ჰამადრიადებო (ტყის ფერიებო!, 
შექცევის მეტრფენო, გზა-სოველნო, ნისელნო, გარღარეულ- 

15 ნო, დაამებისანო, გაზაფხულით გან.ბრომილნო, ' ბაკხუსის და 
დეოს თანა მოკვდავთათვის მადლის მომტანნო. მოედით კე– 
თილად მოსაკრძალე” ელ ტაძართა შინა –– საLაC 5-ევანნი სუ- 

ლით, უმწიკვლო წყაროთა გარღდწომადინებელსო ჟავსა საზრ– 
დელის ხზვავრიელიობის. 

სამწლეულისადმი (5)) 

(შეიწირება) საკმეველი ღა სურნელი ბალახი. 

გიხმობ, ნეტარო, სახელმრავალო, გარდარეულად განმკრ– 
თალო, ბაკხევს, ხარისრქიანო, შენ, ლენაიოს?, ცეცხლით თე– 
სულო, ნისელო, (ძალო) ჯაგისა და ტყე-ველისაო,ს, დედის 
განხზხრდილო, კალათიანო, რომლით მოგაქვს პირველ–მოსთვ– 
ლული, ცეცხლშემოსილო და თავო მემსხვერპლეობისაო; ო, 
ღამისაო, სჯა-კეთილო, მიტრის მფლობელო, რომელი არხევ 

5 კვერთხს შენსას ბაკხურს, | წმინდა ქურუმო გამოუთქმელო, 
სამბუნებაო, დაფარულო რტოო ზევსის; პირმშოო, ბრძენო 
და შემოქმედო, ღმერთთა მამაო და თანავე ძეო; მხარს დაყრ- 
დნობილო!, სამეფო კვერთხის მქონებელო, ფერხისაის გარ- 
დარეულად მეტრფეო, წინამძღვარო საადათო სლვათაო; ბაკ– 
ხუსის წმინდა და სრულად უჩინო სამწლეულთა მედღესასწაუ– 
ლეო, მიწით აღმომადინებელო Iწყაროთაო?), ნათელო ცეცხ- 

10 ლისაო, ეპაფოსის ძეო, ყრმაო ორდედიანო | მთებზე მორბე– 
დო, რქადღასხმულო?, ირმის ტყავის სამოსიანო, წელიწდეუ- 

81 Mსისის0/თ061C იკითხება ვულგატაში. 

1 #უXთ”0C ღვინის ღმერთად იყო ცნობილი (ბაკზუს-დიონისე). 
3 ვთარგმნეთ ლათინური თარგმანის მიხედვით: L8II0C6, ნაცვლად. #00 06§0-ისა, 
4 წესად ყოფილა ბაკხური კვერთხის (თირსოსის) მხრით ტარება. 

წ როგორც ფიქრობენ, ღვინისა, თაფლისა და სხვათა. 

წ ი. სკალიგერი წერს: X#”0თ5 –- რქადასხმულო. 
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ლო, პეანო, ოქრო-საჭურველო,, შემოვლებულო, რომელს 

ვახი გაქვს სამკაულად. ბაკხუს, სუროთი ხარებულო, სიმრავ– 
ლესა თანა ქალწულთასა ჰგიე, კეთილად ქმნულო. მოუხვიდო- 
«დე, ნეტარო, მესაიდუმლოეთა, ყვავილებად გარდაშლილი და 

საზარულევანი საუკუნო. 

წელიწდეულისალმი (5უ 

(შეიწირება) საკმეველი და ყოველი წსურნელი|!, 
გარდა ლიბანონისა. 

მე წელიწდეულს“ ვეზრახვი ბაკხუსს, (იმავ) ქვესკ“ ელის 
დიონისეს, რომელ იღვიძებს ქალწულ ნიმფათა თანა თმამშვე– 
ნიერთა და, პერსეფონეს წმინდა სასახლეში მძინარე, აძინებს 
სამწლეულ ჟამს, წმინდას, ბაკხუსისეულს; | ხოლო როდესაც 
კვალად სამწლეულს სლვას სალაღობოს აღაორძინებს, საგა– 
ლობელად მოიქცევა იგი კეთილად შემოსარტყლულთა გამ- 
დელთა თანა, –– მოკიჟინე და აღმძრველი გუნდთა მრგვლიად 
მოსაქცეველსა ჟამსა შინა. ოღონდ, ნეტარო, გამოკვირტულო, 
რქის მქონებელო, ნაყოფიანო ბაკხუს, მოხვიდოდე ყოლად 
საღმრთო საიდუმლო მსახურებაზედ მახარებელი სახით, –– 
| რომელი ფრიად წმინღა, მესაიდუმლოეობის ნაყოფით 

ფუფვნეული (|ხარ|. 

სილენოსის, სატიროსის, ბაკჰხელთადმი (53) 

(შეიწირება) საკმეველი და მანანა. 

ყური მომაპყარ, დიდად სავედრებელო მამამძუძეო და გამ- 
დელო ბაკხუსის, სილენოსთაგან ურჩეულესო, ვის პატივი უნ- 

1 ჯ0V0677)C -ის ნაცვლად ჰერმანუსს შემოაქვს 1V000;74C. 
2 ი, სკალიგერი შენიშნავს, რომ წელიწდეული –– C(IVI65)XC =არ ეწი- 

ნააღმდეგება სამწლეულს. 
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და მოგაგოს ყოველმან ღმერთმან ღა მოკვდავმანცა ნათესავ– 
მან ჟამითი-ჟამად სამწლეულად, წმინდაო, მოსაკრძალებელო, 

§ მედღესასწაულეთა ადათის საიდუმლოებათ-მთავარო; | მოკი– 
ჟინეო, მეტრფევ მღვიძარებისავ, ჭაბუკად ჰგიე თვისთა სილე– 
ნოსთათვის; ნაისების „და ბაკხელების წინამძღვარო, სუროთი 
შემკობილთა; მოედ ყოლად საღმრთო საიდუმლო მსახურება- 
ზედ მესაიდუმლოეთა სატიროსთა თანა ყოველთა, ნადირის 
ხატთა, უფლის ბაკხური კიჟინით აღგვიტაცე, ბაკხურთა დღე– 
სასწაულთა თანა წინასწარ მოგვივლინე წმინდად განსასრულე– 

(0 ბელი ლენეები, | წმინდა მესაიდუმლოეობის და მემსხვერპლე- 

ობის ადათს აღუჩინე ორგიები საღამისთეონი !, ლაღად მზახე– 
ბელო, თირსის მეტრფეო, რომელი მედღესასწაულეთათვის 
დამაწყნარებელი ხარ. 

აფროდიტესალმი (54) 

ზეციერო, მრავალ-საგალობელო, განღიმების მეტრფეო 
აფროდიტე, ზღვითგან შობილო, დედფალო მეშვეო, წმინდა 

მეტრფეო საღამისთეოის, ღამისაო, უღლის დამდგმელო, ზაკვა– 
თა მთხზველო, დედაო გარდუვალობისაო, ვინათგან ყოველი 

შენგან არს და მორჩილ შენდა––მთელი ქვეყანა; | და მძლე ქმნი– 

ლხარ სამისა მოირასი და ჰბადებ ყოველს, რაც კი ცად ჰგიეს 
და მიწასედ ნაყკოფმრავალზედ, ანუ ზღვაზედ. ანუ სიღრმესა 
შინა. ბაკხუსის წმინდა თანამდგომელო, რომელი იამებ ნადიმო– 
ბით, ჰყოფ ქორწილს, დედაო ეროსთა; (სასოების დედფალის | 

პეითოისად საქორწინო სარეცლით ხარებულო, დაფარულო, 

მადლიანო. | საჩინოო და უხილავო, ნაწნავებსანდომოო, ღირ– 

სეული მამის ასულო. სასძლოისაო, საზრდელიანო, მპყრობელო 

10 

ღჰერთთა სკიპტრისაო. ჰოი, ძუ მგელო; მოდგმის მომცემო, 

მამრის მეტრფევ, ყოლად სანდომოვ და უამესო სიცოცხლის 

' ეს ტერმინი გვხვდება ძველ ქართულ ჰიმნოგრაფიაში. ბერძნული VIX9§თდCI)5– 

ისთვის აბსსოლუტურად ზუსტი არ არის. 

4 პროკლე დიადოხოსის საგალობლები 49
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მომღებელო, რომელმან შეაუღლე მოკვდავნი აღვირუსხმელ: 
გარდუვალობით და ნადირთა მრავალ თესლ-ტომსაც წურთი.· 
ერთ1)-–ლტოლვა აღუძარ სახრვით. | მოვედ, კვიპროსზე შობი- 
ლო საღმოთო ნატამალო; ან ოლიმპოხედ ხარ შენ, დედფა- 

ლო, ხელმწიფეო, ხატშვენიერად განღიმებულო, ანუ პმსახუ- 
რებ საკმეველ–-უცხო სირიის საყდარს, ან ეტლთა თანა, ოქ- 
როსგან ქმნულთა, წმინდა ეგვიპტის ველებზე ჰსცავ შენ წყალ- 
მრავალ საბანელს, | ან ნაამები მრუმე ლურჯ-ფერა |ზღვის| 
ნაპირით !, იხარებ მოკვდავთა მრგვლიად მროკველ დასებთან. 
ანუ იამებ მრუმე ლურჯ-ფერ თვალება ფერიებით ღმრთია 
მიწაზე, ეტლით სუბუქით (პქრი|) ზღვის წყალთა სილიან კი- 
დეს ანუ კვიპროსზე, ხელმწიფევ მდედრო, გამდელის თანა; იქ 
შვენიერი | უსძლო ნიმფანი, შეუუღლველნი, ყოველ წელი- 
წადს შენ გიგალობე§, ნეტარო, და უკვდავსა და წმინდა ადო- 
ნისს, მოედ, ნეტარო? დედფალო, დიად სანდომო სახისაო, 
ვინათგან ღირსი სული (ჩემი წმინდა სიტყვებით შენდამო 
ხმობს. 

აღონისისალდმი (55) 

Iშეიწირება) საკმეველი და სურნელი ბალახი. 

მომაყურე შენდამო მლოცველს, ო, ღმრთეებაო სახელ- 
მრავალო, ურჩეულესო, ჰაეროვანთმებიანო, უდაბნოს მეტრ- 

ფევ, სანდომო საგალობლებით გადაშლილო, ზრახვა-კეთილო, 
ათასნაირო, ყოვლის სახრდელო დიდად საჩინოო. ქალწულო 
და ყრმაო!, შენ, ყოველთათვის რტოო საუკუნოდ, ადო- 
ნის, | იშრიტები ნათლისმცემელი მრგვლიად შვენიერთა ჟამ– 
თა შინა, ხომრიელად ყვავილოვანო, წყვილრქიანო, დიად სან- 
დომოო; ცრემლი შენი პატივით შემოსილი ჰგიეს, პირად 

მბრწყინვალეო, ნადირობით ხარებულო, გრძელთმიანო, საწა- 

! სიტყვასიტყვით: ზღვის ტალღასთან (მდებარე) ნაპირებით. 

? დედანშიც მეორდება /:0Xო(იიო. 
„ზე ქალწულსა და ყრმაში მთვარის ძალი თუ იგულისხმებაო, სქოლიასტებ 

მიუთითებენ. 
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დელ-გონებიერო! კვიპრიდას ტკბილო რტოო, ნატამალო 

რტოო სიყვარულისაო, ნაწნავებსანდომო ფერსეფონეს სარე– 

ცელზე ნაშობო, | რომელი ხარ ბნელ ტარტაროსს ქვეშე და 

კვალად ოლიმპოს მიგაქვს სხეული მოსასთვლელი. მოედ, ნე– 
ტარო, და მესაიდუმლოეთათვის მოიღე ნაყოფი დედამიწისგან. 

ქვესკნელის პერმესისადმი (56) 

(შეიწირება)| საკმეველი და „ხის რძე სულნელი“. 

რომელი Lქვესკნელს მედინის,) გარდაუვალი კოკიტოსის 

შემოუქცეველ ქვეყანას ჰგიე და მოკვდავთ სულებს წარუძღ- 
ვები დედამიწის ქვეშე სამყოფოს, ჰერმეს ბაკნუსო, დიონი–- 
სეს ფერხისაის რტოო და ქალწულ პაფიესაო, წამწამ-შვენიე– 
რის აფროდიტესო, –“-! პერსეფონესგან ვინ წმინდა სახლის 
მხევლად ქმნულხარ, მწარე-წილხვდომილ სულთა თანამოგ– 
ზაურადჯ დედამიწის ქვეშე ჰგიე, (სულთა) ამათ შთაუძღვები( ს 
რა ბედისწერის დადგება ჟამი; ყოლად წმინდა, მძინარეობის 

მომგვრელი კვერთხით მისნობას იქმ ყოველთა ზედა და კვა– 
ლად მძინართა განაღვიძებ, ვინათგან | დედფალმა ფერსეფო– 
ნეიამ მოგაგო პატივი, რომ ვრცელ ტარტაროსს გზად უწინამ– 
ძღვრო მოკვდავთა სამარადღეო სულებს. ოღონდ, ნეტარო, 
მემსხვერპლეთა და მესაიდუმლოეთა მოეც მბრწყინვალედ 

ზე-მხილვარება საქმეთა შინა. 

ეროსისადმი 67) 

(Iშეიწირება) საკმეველი და სურნელი ბალახი. 

მე ვუხმობ დიადს, წმინდას, სატრფიალოს, საამო ეროსს, 
მშვილდოსანს, ფრთეედს, ცეცხლისმორბედს და ლტოლვით 

  

1 დედანში არის: !//8600V0%C. 
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სრბაშვენიერს, ღმერთთა და მოკვდავ ადამიანთა თანა რომ იშ- 

ვებს, მარჯვეს, ორბუნებოვანს, ყოველთა კლიტეთმქონებელს: 

| ცის ეთერის, ზღვისა და მიწის-–– და მოკვდავთათვის რაოდენ 

სულსაც ყველა გვარტომის დაჰმწყსის დედფალი სიმწვანისა 
და გამოკვირტვისა და რაოდენიც ჰყავს ვრცელ ტარტაროსს 
და ზღვას მძლავრხმიანს, –– შენ ერთადერთს გაქვს ხელთ სა- 
დავე ამათ ყოველთა. ხოლო, ნეტარო, წმინდა ზრახვებით საი– 
დუმლო ღმრთისმსახურთა თანა მოედ, | სუბუქი და შორიელი 
ლტოლვანი ამათგან წარმომიგზავნე. 

მოირებისადმი (58) 

(შეიწირება) საკმეველი და სურნელი ბალახი. 

მოირებო, რომელთ არ გაქვსთ სამანი, სანდომო შვილნო 

წყვდიადი ღამის, მომხედეთ მლოცველს, სახელმრავალნო, რო– 
მელნი ზეშთა–ციერსა ავაზანსა თანა ჰგიეთ, რომ თეთრი წყა- 
ლი. საღამეო სითბოითგან აღჩნდეს წყაროდ პოხილსა და ჩრდი- 
ლოან სიღრმეს, ქვაშვენიერ მღვიმესა შინა; | მონანქრევ იყვე– 

ნით მოკვდავთ (სამკოფო) დედამიწაზედ, რომელ არს გარე- 
შეუწერელი; მას უკან დახვალთ მოკვდავთ პატივოსანსა და 
იმედით წტვირთ-)აღსუბუქებულ ტომში, –– მრუმე მეწამული, 

წმინდად თხხული სამოსით შეფარულნო, საბედისწერო ველზე 
(ხართI, სადაც ეტლს, მომვლელს მრთელი დედამიოწისას, მიჰ– 
რეკს დიდება, რომელს ახლავს სამანი სამართალის «და იმედის 
და საზრუნავისა | და აღთქმა ძველთა ღმერთკაცთა ჟამის და 
გარეშეუწერელის საწყისისა შჯულშვენიერის; ხოლო მოირა 

მარტოდ დაჰმზერს ცოცხალთ ცხორებას და არცვინ სხვა 
უკვდავთაგანი, ვის აქვს თავანი თოვლიერის ოლიმპოისა, თვი- 
ნიერ ზევსის სახედველისას უნაკლულოის, და, რაოდენსაც 
განვესცდით, ყოველი უწყის მოირამ და მის თაწავე ზევსის გო- 

ნებამ წუწყის1 მარადღე. | ოღონდ ღამეულნო, მდაბალ-გონე– 
ბიერნო, წყნარი და კრძალული სულისანო: (უცვალებელო|! 
ატროპე და ლაქესის და (|მრთველო) კლოთოო -– მომიხვიდო-



ჯ 

დეთ, კეთილშობილნო, ჰაეროანნო, უჩინონო, უქცეველნო; 
საუკუნოდ წარუშლელნო, რომელნი ყოველსავე მოიღებთ და 
წაჰგვრით მოკვდავთა განჩინებით. მოირებო, მოაყურეთ ამას 

ჩემს ლოცვანს და სიწმინდის მცვრევას; | მოვედით, რომელ 
სიკეთის ნდომით წამებისაგან დაჰხსნით მემსხვერპლეთა და 
მესაიდუმლოეთა. გასრულდა ესე მოირების გალობა, რომე– 
ლი ორფევსმან შეთხზა|. 

ქარიტებისალდმი (59) 

(შეიწირება| საკმეველი და „ხის რძე სულნელი“. 

მომაპყარით ყური, ქარიტებო, განთქმულნო და მბრწყინ– 
ვალედ პატივშემოსილნო, ასულნო ზევსისანო და ნაკეცებით 
თხზული სამოსელით მორთულ ევნომიესნო ელვარეო აგ- 
ლაიე, ყვავილოვანო თალეია და სახარულევანო ევფროსინე, 
ყოლად ნეტარო; სიხარულის დედანო, სანდომონო, წმიდა ხა– 

რებანო. | ნაირსახიანნო, მარადღე აღყვავილებულნო, მოკვდა–- 

ვთათვის ამოდ სასურველნო. სალოცავნო. წელიწადებში მო– 

საქცეველნო, გვირგვინი ყვავილისა არა სახე თქვენი, ყველას 
რომ ჰსურის. მოხვიდოდეთ, ბედნიერების მომღებელნო, საი– 

დუმლო ღმრთისმსახურთათვის მარადღე სათნო იქჭნებოდით. 

ნემესიდასადმი (609) 

ო, ნემესიდა, შენ გიხმობ, დედფალს, უუდიადეს მდედრ 

ხელმწიფეს, ყოველსავე სწვდება სახედველი შენი, თანავე 
გამომეძიებელი და განმცდელი ტომად-ტომადთა მოკვდავთა 

ცხორებისა; სამარადღეოო, დიად სათაყვანებელო, მხოლოო, 

რომელი იხარებ სამართლიანებით ფერისმცვალებელი ხარ 

გაშლილია 1#>CV70§0XM5. 
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პირად-პირადის განჩინების, საუკუნოდ მერყევისა; | რომელს 
ყოველთა არ-უხრწნელთა უღელი კისრად დაგისაყდრეს და 
გწურთნეს. ვინათგან ნება შენი მარადღე ყოველთაგან იქმნე- 
ბა, არცა გივიწყებს სული ამპარტავანი და სიტყვათა გაურ- 
ჩეველი სილაღით მზვაობარი: ყოველსავე განსჭვრეტ და ყო–- 
ველსავე ისმენ და ყოველსავე განჰსჯი; შენში ჰგიეს მოკვდავ– 
თა სამართალი, ყოველთა უზესთაესო ღმრთეებაო. | ნეტარო 
და უმანკოო, ––- მწე მემსხვერპლეთა და მესაიდუმლოეთა, მო- 
ედ სამარადღეოდ და მოეც კეთილი საფიქრალი, განმკრძალვე- 
ლო. და განმარიდებელო ყოლად საძულველთა ნებათაგან, არა- 
წმინდათა, ქედმაღლობით ყოლად ნაკლულევანთა და ფრიად 
ცოდვილთა. 

დიკესადმი (6) 

(Iშეიწირება) საკმეველი და ლიბანონი. 

საგალობლად მაქვს თვალი დიკესი, სამართლის მსჯელის, 

სახით მბრწყინვალის, რომელი ზევსის წმინდა საყდარზედ 

ჰხის და ზეცით გარდამო მოკვდავთა ბევრი საგვარტომოის 

დაჰმზერს ცხორებას, უმშჯავროთათვის შურის-მგებელი, (|სას– 

წორს) რომელ დაამძიმებს სამართლიანად, | ჭეშმარიტებას 

რათა უსწოროს, რომელი შეჰკრებს არამსგავსთა და არაერთ- 

ფერთა. 

ყოველსავე, რაიც ბოროტი ფიქრებით ავად განსჯილ არს 

მოკვდავთათვის, უფროისად უსამართლო სურვებით მოსურ- 

ნეთათვის, შენ მხოლოი შეურაცხჰყოფ და უსამართლოთა სა- 

მართალს განუჩენ,:– მტერი უმშჯავროთა, კეთილგონებიერი 

თანამდგომელი ხარ მართალთა. | ოღონდ, დედფალო, საახოვა- 

ნო ფიქრთათვის მოედ სამართლიანი, რათა სამარადღეოდ სი– 

ცოცხლის ღირსი საგანგებო დღე დადგებოდეს.
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დიკეოსინესადმი (62) 

(შეიწირება) საკმეველი და ლიბანონი, 

ო, მოკვდავთათვის სამართლიანო ყოლად, აღვსილო 5ეტა– 
რებით და სანდომოო, სისწორის გამო მარადღე კაცთა მახა- 

რებელი ხარ მართალი, ყოლად პატივით შემოსილო, წილ–- 

ხვეღრ-ნეტარო. დიკეოსინე ქედმაღალო, სამარადღეოდ რო- 

მელ წმინდა მცნებებით და განჩინებებით განსჯი სა"იროდ 

(«+ 2:5VXX), | ზენ, სინიღის-შეუმღვრეველი: რათგან შემუსრავ 
მარაღღე ყოველს, შენს უღელს ვი5ც არ შეუერღებიან, არამედ 
ზესთა ამა |უღლისა| მკაცრ სასწორს მძიმედ გადახრიან გაუ– 

მაძღარნი შეუძრველო და უშფოთველო, შეფრფინვით ვის 

Lგიმზერს) ყოველი, მეტრფევ ბაკხური აღლაღების, საწადე– 
ლო, სიწყნარით ხარებულო, ერთგული ცხორების (წმინდად1 

მოშურნეო: | რათგან მარადღე უფროისს რასმე ეშიშვი, ხო–- 

ლო სისწორით და შეზავებით განიხარებ. ჭეშმარიტად შენში 
სიბრძნე და სიკეთე სრულ აღვსებად არის მედინი. ო, მომა– 
ყურე, დედფალო, მუსრავ მოკვდავთ სიავეს სამართლიანად, 
რომ საუკუნოდ წონასწორობით წარემართოს გამორჩეული 
ცხორება მოკვდავთა კაცთა, რომელნი ნაყოფს ყანობირისას 
შეექცევიან, | და იძრვისთა მათ ყოველთა, რაოდენსაც კი თა– 

ვის წიაღში გამდელად ექმნეს მიწა –– დედფალი დედა, თანავე 
ზევსი, ზღვახედ წრომელ მბრძანებლობს|!. 

ნომოსისადმი (63) 

ვეზრახვი უკვდავთა და მოკვდავთაცა წმინდა მეუფეს, 
ზეციერ ნომოსს, ვარსკვლავთმოქმედს. ბეჭედს სამართლიანს, 

ზღვისას და მიწისას, ზღვას შიგან მდებარის, –– ბუნების სიმ– 

ყარეს, გარდუხრელს, აღუმრღვეველს, საუკუნოდ დამარხულს 
კანონებით, | რომლებითაც ზეგარდამო მოაქვს დიდი ცა და თა– 
ვად მოვალს, უსამართლო შურს ხმაურის მსგავსად თავად 
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აოტებს: რომელი თანავე აღაორძინებს მოკვდავთათვის ცხო- 
რების აღსრულებას მბრწყინვალეს; ვინათგან მხოლო ჰგიეს 

ცზოელთა საჭეთმპყრობელად, უწრფელესთა ფიქრთა თანამ- 

10 ყოფი და მიუქცეველი საუკუნოდ, | დიად ძველი, მრავალგან- 
ცდილი, ყოველთა თანა კანონისათა და ადათით ქმნულთა ერთ 

სახლად მოვანებული უვნებელად, ხოლო უკანონოთა და უა- 

დათოთა მიმართ ძვირი სიავის მქონებელი. ოღონდ, ნეტარო, 

ყოლად პატივშემოსილო, ბედნიერების მომღებელო, ყოველ- 

თათვის სანდომოო, გული გაქვნდეს მწყალობელი და მონდო– 
ბილი და ხსენება შენი მოგვეც |დღესასწაულად|)1, ყოლად სა- 
ნიერო. 

არესისადმი (64) 

შეიწირება) სა:მ ი და ლიბანონი. ე ე კძეველი დ 

დაურღვეველო, სულგრძელო და დიად ძლიერო სულით, 
მამაცო ღმრთეებაო. საჭურველით ხარებულო, დაუმონებელო, 
ქრთილოან ღვინის მომსპოლველო!), ქალაქის კედლებხედ 
თავდამსხმელო, მეუფეო არეს, ვერაგულად ხმაურიანო, მოკვ- 

დინებულთა სისხლით მცვრეულო მარადღე, კაცთ მოსისხლეო– 
ა ბით ხარებულო, ბრძოლით შემზარავო და საშინელო, | რო- 

მელს ჰოროლით და სატევარით გსურის შმერკინება უწურთნე- 

ლად ხელოვანების; ო, დააყუდე მტრობა მძვინვარე და დახსენ 

დაშვრომა სულის, ტირილოვანი და მწუხრიანი; ხოლო ტრფო- 

ბისთვის წარიზიდე კვიპრიდას მიერ და ბაკხური ქმენ ფერხი- 

საი თავაწყვეტილი, რათა საჭურველის მოძალებას ფერი უც- 

ვალო დემეტრას საქმედ, | შენ,| რომელს გსურის მშვიდობა, 

ყრმათა გამდელი და მომღებელი სვიანი ყოფის. 

1 მ0950XC6768 ლექსიკონებში დადასტურებული არ არის. მნიშვნელობა გამო- 
ვიძიეთ კომპონენტების მიხედვით: ქრთილის ღვინო (შდრ. ქრთილის მნიშვნელო- 
ბა დემეტრას, ანუ დეოს, საკულტო ქმედებაში) და მოსპოლე.  /80090X90+6 

უნდა იყოს? 
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ჭეფესტოსადმი (65) 

წშეიწირება| საკმეველი და ლიბანონ-მანანა. 

ჰეფესტო, სულით მტკიცეო, დიად ძალშემოსილო, ცეცხ- 
ლო უშრეტო და მბრწყინვალეო ცეცხლთა მობერვით, მოკვ- 

დავთა მნათობო ღმრთეებაო, ნათლიერო, მკლავმაგარო, საუ– 

კუნოორ, წესი ცხორებისა შენისა ––- ხელოვანება, ოსტატო. წი– 

§. ლო სამყაროისავ და კავშირო უნაკლულოო, | ყოვლის შთამ- 

ნთქმელო, ყოველთა ლბილად მომაქცეველო, ყოლად უზეს- 
თაესო და ყოველთა მორიგეო !, წრომელ არიან:| ეთერი. მზე, 
ვარსკვლავები, მთოვარე, ნათელი უმანკო; ვინათგან ესენი ასო– 

ნასხამთა ჰეფესტოისთა მოკვდავთათვის განაცხადებენ. ხოლო 

ყოველი სახლის უფალი, ყოველი ქალაქისა და ყოველი ხალ- 
ხის ჰგიე და მოკვდავთა სხეულებში სახლობ, ფრიად სვიანო 

„ი და ძრიელო. | ო. მომაყურე, ნეტარო, გიხმობ მემსხვერპლეთა 
ამათ თანა სიწმი5დის მცვრევად, რათა მარადღე მოხვიდოდე 

შენ, მდაბალი და ლმობიერი, სახარებელთა საქჰეთათვის. და–- 

აცხრვე დაუშრეტელი ცეცხლის თავაწყვეტილი სიბორგი<ე, 
წვის ბუნებითის ვინ ხარ უფალი ჩვენს სჯეულებში. 

ასკლეპიოსისადმი (66) 

| შეიწირება|) საკმეველი და მანანა. 

ო, მკურნებელო ყოველთაო, ასკლეპიოს. მამფალო პეან, 
ვინ დაუამებ ადამიანთა სატკივარ-მრავალ საწამებელს, სნება– 
თამიერს, მდაბლად და აჭოდ მბოძებელო, ძლიერო. ნეტარ მო– 
ხვიდოდე და მოგვიტანდე სიმრთელეს ჯანის, –– სნებათა რო–- 

5 მელ დააბრკოლებ. სასტიკ ძალთა სიკვდილისათა ყვავილოა- 

  

1 §0»#500(0(86-ს ლათინურ თარგმანში შეესაბამება 0ი1იIმ 105205 (ყოვლის 

განმწმენდელი). 
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ნო ყრმაო, სიავის გამრიდებელო, წილხვედრ-სეიანო, სხივიერ 

ფებოს აპოლონის ძლიერო რტოო, მბრწყინვალედ პატივშემო- 

სილო, სნებათა წინააღმდგომო, რომელს უმანკო თანამეცხედ– 
რედ გყავს ჰიგიეია –– სიმრთელე ჯანის. მოვედ, ნეტარო, მაც– 

ხოარო, და ცხორების კეთილი ბოლო მომაგე. 

ჰიგეიასადმი! (67) 

(შეიწარება| საკმეველი და მანანა. 

ო, სანდომოო, საამებელო, საზრდელიანო ყოლად კეთი- 
ლო, ყოლად ხელმწიფეო მდედრო. მომაპყარ კური, ნეტარო 
პიგიეია, ბედნიერების მომნიჭებელო და დედავ ყოველთა; 
შენგან ხომ სენნი მომაკვდინებელ ექმნებიან ადამიანთა, ხო–- 
ლო ყოველი კომლი ყვავილობს –– ფრიად ნახარები შე§ გა- 

მო | და ხელოვანება მძიმე გაქვს და გელტეის სამყარო, მბრძა- 
ნებელო. მხოლოს გეშიშვის ჰადესი, სულთა მხრწნელი მა- 
რაღღე; კეთილო ნერგო, ყოლად ლოცვისა და აღთქმისმიერო, 

მოკვდავთა შვებაო და ფუფვნეულებაე, ვინათგან უშენოდ 
უსარგებლოა ყოველი კაცთა ნათესავისთვის; არცა პლუტოსი, 
ბეღნიერების მონნიჭებელი, ტკბილ არს სალხინოდ. | არც 

ნაწამები მოხუცებული იქმნეს მამაცი გარეშე შენსა, ერთად–- 

ერთს ძალგიც ყოველივე და ჰხელმწიფობ ყოველს. ოღონდ, 
დე დფალო, მოუხვიდოდე მწედ საუკუნოდ მემსხვერპლეთა და 
მესაიდუმლოეთა, –– ვინაც ამშორებ მძიმე სნებათა განწირულ 

წუხილს. 

ევმენიდების გალობა (68) 

( შეიწირება|) საკვეველი და სურნელი ბალახი. 

მომაყურეთ, დედფალნო, ყოლად პატივშემოსილნო, მაღ- 
ლაღ ხმიანნო, ბაკხუსის ქურუმნო?, ტისიღონე ღა ალეკტო და ო ჰი 

" ჰიგეია ან ჰიგიეია ჯანის სიმრთელის დედფალია. 
2 არიასი! –ბაკხუსის ქურუმი. CLII.



ღმჭრთიანო მეგაირა. ღამისანო, დაფარულნო, ქვაბულთა საწ– 
ძიღარსას ქეეშე სამყოფოს მქონებელნო, იხელოვანსა მღვიმეს 
შინა. სტიქსის წმინდა წყლის პირას; | მოკვდავთა საღმრთო 
ზრახვების თანად არ ჰფრენთ მარადღე, თავაწყვეტილნო, 
მზვაობარნო, განგებით მოდღესასწაულენო, ნადირის (სახის| 
პეპლოსიანნო, მურისმგებელნო, დიად ძლიერნო, მძიმე სატ– 

კივრის მომგვრელნო; საშინელნი ქალწულნი |ჰგიეთ| ჰადესის 

ქვესკნელითგანნი. ნაირსახიანნი, დილეულნი, უხილავნი, მოსწ– 
რაფედღ მსხლტომნი, ვითარეა აზრი: | ვინაოგან არეა მზის 
სწრაფნი ალნი, არცა მთოვარის, ანუ სიბრძნის, ანუ სათნოე–- 

ბის, ანუ გამორჩეული კადნიერების მადლი კეთილი, არცა პო– 
ხიერი და ყოლად შვენიერი სიჭაბუკისა –– გარეშე თქვენსა 
არძრაეს ცი–რე1ჭის კეთილგონებიერებას. ოღონდ მარაღღე ყო– 

ველთა მოკვდავთა შემოუწერელი საგვარტომონი | მოიხილეთ 
დიკეს თვალით, (ვინათგან, საუკუნოდ მსაჯულნი ჰგიეთ. 
დედფალნო მოირებო, ნაწნავნი თქვენნი –– გველის სახენი, 

ათასნაირნო, წყნარად გარდასცვალეთ ცხორების გონით საა–- 
მებელი დიდება. (ოღონდ, ნეტარო, წმინდაო, ნეტარ მეს.ი- 
დულ ეთა წნინდა ნათელს მიპმატებდე.)'! 

ევმენიდეგისადმი (69) 

(შეიწირება| საკმეველი და სურნელი ბალახი. 

ო. მომაყურეთ, ევმენიდებო, სახელოანნო, კეთილგონებიე– 
რად მოსურნენო და მზრახვალნო. წმინდა ასულნო ქვესკნელის 
დიდი ზევსისანო, ფერსეფონესნო, –– ნაწნავშვენიერ სანდომო 

ქალის, ცხორებას რომელ ყველა მოკვდავის ურწმუნოისას 
თავხედ დაჰყურებს; | უსამართლოთა მიმართ შურისმგებელ– 
ნო, უცილობლად მთავარნო, მრუმე ლურჯფერნო ხელმწიფე 
მდე დრნო. სახედველთაგან რომელ აელვებთ საშინელს, თვით– 
მბრწყინვალეს, ნათლის ელვარებას, განმხრწნელს ხორცისას; 

" ფიქოობენ, რომ ეს ბოლო სტრიქონი სხვა ჰიმნიდან მიერთო. 
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წთქვენ–) სამარადღეონი, სახედველ-საშინელნი, შექცეულნი, 

თვით-ძლიერნი, ნასხამთა განმხს–ელნი ძლიერი სურვით, სას- 

ტიკის ღამისანი. ჭირ-მრავალნი, | ღამეულნი ასულნი, გველის 
(სახე1-ნაწნავიანნი სახედველ-საშინელნი Iჰგიეთ): თქვენ 
გიხმობთ ·-და გეზრახვით მოახლებად ფიქრთა თანა წმინდათა. 

მელინოესადმი ძი) 
Iშეიწირება) საკმეველი და სურნელი ბალახი. 

მელინოეს –– მიწისქვეშეთის ნიმფას –– ვეზრახვი, ზაფრა- 
ნისფერი პეპლოსით მოსილს, რომელი საღმრთო სარეცელზე 
ზევსისა, კრონოსის წულის, კოკიტოსის ღვარებთან -დაჰბადა 
წმინდა ფერსეფონემან, ხოლო ესე პლუტონმა აცთუნა და 
შეერთო მზაკვრულად და ფერსეფონეს ნებით (მელინოემ|) 

ორფერი სხეული აღმოიხადა; საოცრებებით მან დილეულით 
მოკვდავნი ქმნა თავაწყვეტილად, სრულ სხვანაირი გვარით! 
გამოაჩინა სახე ხატისა, –– ხან ცხადმან, ხან ბნელოვანმან, ლა– 
მე მნათობმან, პირდაპირი მისავალებით წმედინმან) უკუნის 

სახის ღამეში. | ოღონდ, დედფალო, ვლოცულობ შენდა, ქვესკ- 

ნელისათა ხელმწიფევ მდედრო, მოინებე, რომ სულს ჰსურო- 
დეს დედამიწის სახღვართა შინა და მწყალობელმან და კეთი- 
ლად წმინდამან განუცხადე პირისახე მესაიდუმლოეთა. 

ტიქესადმი (71) 

(შეიწირება|) საკმეველი და ლიბანონი. 

ო, ტიმე, კეთილ დედუფალს გეზრახვი ამა ლოცვებით, 
ტკბილს, გზათასა და ბედნიერი საცხოვარისას, არტემიდას, წი- 
ნამძღვარს განთქმულს, წშენ,|) ევბულევსის სისხლითგან შო- 

დედანში: 20(Cთ(C· „სახე“ შეესაბამება »07210M-, ხატი -- |§00027C-ს.
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ბილს და დამომავალს, დაუძლეველი ლოცვის მქონებელს, 
| ტიმბიდიას, ცთუნებამრავალს, საგალობელს ადამიანთათვის, 
ვინათგან შენში არს მოკვდავთა ცხორება, ყოლად ფერადი; 
ვინათგან ზოგთა მიამთხვევ საცხოვარის სიმრავლეს, დიად 

იღბლიანს, ხოლო ზოგთა-–– ავს სიღატაკეს, რომელი ნაღვლით 

სულს შეამღვრევს. ოღონ–, დედფალო, ვლოცულობ შენდა- 
მო, მოვედ –– ცხორებისად მწყალობელი | და ბედნიერნი აღა– 
ვსე სვეკეთილი საცხოვარით. 

დემონისადმი ით 

(შეიწირება) საკმეველი და ლიბანონი. 

დემონს ვეზრახვი. მას დიდ წინამძღვარს !. ძრწოლის მომ– 

გვრელს, ზევსს მოწყალეს, ყოლად მეშვეს, მოკვდავთათვის 
სიცოცხლის მომცემს, ზევსს დიდსა და ბევრგზის ცთომილს, 
რომელს უპატიობა არ ავიწყდება, ყოლად ხელმწიფეს, სიმ- 

დიდრის მომღებელს; ხოლო თუღა, სიცხოვლით გარდაშლი- 

ლი, სახლად შევალს, | უკანვე წარუღებს სიცოცხლეს მოკვ- 
დავთ, სრულ დამაშვრალთა. (აღსრულდება ესე ყოველი,1 
ვინათგან მწუხარებისა და სიხარულის კლიტენი შენ გქონან. 
ამისთვის, ნეტარო, წმინდაო, განმქარვებელო თესლმრავალი 
ჰმუნვის, რომელი სიცოცხლის წარწყმედას თან სდევს მრთელ 
დედამიწაზე. –– ცხორების დიდებული და ტკბილი, კეთილი 

აღსასრული მოიღე. 

ლევკოთეასადმი (73) 

Iშეიწირება) საკმეველი და სურნელი ბალახი. 

ლევკოთეას ვუხმობ, კადმოსის ღმრთეებას სალოცავს, მე– 
ტად ძლიერს, გვირგვინკეთილი დიონისეს გამდელს. მომაპყარ 
ყური, დედფალო, ხელმწიფეო ზღვისაო, მკრდითა რომ ღრმა 

არს, ჩქერალებით ხარებულო, მოკვდავთა მაცხოვნებელო დია– 

! #667C#CVI)/ს§00 მცდარი ფორმაა (VILI0§8 V0X): C66I%. 
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დო; | ვინათგან შენში არს ხომალდთა ხსნა), დროდადრო 
ზღვა! რომელ აღიძრვის; ერთადერთი განარინებ მოკვდავთა 
საწყალობელი წილხვედრისაგან ზღვას შინ. რომელთა მო- 

მართ მოსწრაფე ხარ. შენ, მოყვასი, მაცხოვრად მოუხვიდოდე. 
და, ხელმწიფეო დედფალო, ვინ მეოხად ჰგიე, მოსლვას მოი– 

ნებებდე მხსნელად ერდოკეთილი ხომალდებისთვის მწყალო–- 
ბელის სურვით, | მემსხვერპლეთა და მესაიღუმლოეთა ზღვას 
შინა ხომალდთ-სასობოლო ზურგის ქარს რომელ დაადევნებ- 

პალევონისადმი? (74) 

(შეიწირება) საკმეველი და მანანა. 

ბაკხუს, თანშეზრდილო სრულ ხარებულის დიონისეს გუნ- 
დთან, რომელი სახლობ წმინდა უფსკრულებში ზღვისა, სიღ- 
რმითვე რომ შეიძრვება და აზავთდება; შენ გიხმობ, პალემონ, 
მოსლვად ყოლად წმინდა საიდუმლო ღმრთისმსახურებისთვის, 
(გიხმობ) .დამნდობელს, ვინ ყმაწვილურად ხარების ხარ გა- 
მომეტყველი, | იხსენ მესაიდუმლოენი და მემსხვერპლენი ხმე– 
ლსა და ზღვაზე, ვინათგან წყალში ცთომილთა ხომალდთა ავ– 
დარში ეცხადები მარადღე, ერთადერთ მხსნელად იხილვები 
მოკვდავთათვის „და სრულ განჰლევ ზღვის ტალღებზე უმძიმეს 
რისხვას. 

მუ%ებისადმი – 

(შეიწირება) საკმეველი და ლიბანონი. 

მნემოსინეს და მძლავრად მგრგვინავი ზევსის ასულნო, მუ– 
ზანო, პიერიის მკვიდრნო, დიდად სახელოანნო, სიტყვა- 

  

.! ტექსტშია: “ზღვათა მსრბოლი –- #6#0თC7/0000#0C. 

2 ზღვის ღმერთის სახელია.
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მბრწყინვალენო, მოკვდავთა რომელ თავს ევლებით. ფრიად 
სანდომონო, მრავალსახენო, ყოლაღ მწაფველნო და მით უყ– 

ვედრელი სიკეთის მოქმედნო, | სულის გამდელნო, გულისი- 
მის სიწრფოების მომცემელნო და ყოლად ძლიერი გოდების 
წინამძღვარხო დეღუფალნეო, რომელთაც საიდუმლო ღმრთი"ს- 

მსახურება მოკვდავთ ასწავეთ სდა დაუდგინეთ|) მემახვერპ- 
ლენი და მესაიდუ3მლოენი; კლეიო და ევტერპე და თალეია და 
მელპომენე და ტ,რფსიქორე „ღა ერატო და პოლიმნია და ურა- 
ნიე ) და კალიო:ე დედითურთ, რომელ არს ყოლად ძლიერი 
წმინდა დედფალი. ხოლო მოუხვიდოდეთ მესაიდუმლოეთა, 

ღმერთქალნო, ათასნაირნო და წმი5დანო, დ» მოაგებდეთ სურ- 
ვას კეთილს, ამოს და ყოლად საგალობელს. 

მნემოსინესადმი (76) 

Iშეიწირება|) საკმეველი და ლიბანონი. 

მე ხსოვნას ვუხმობ, მნემოსინეს, თანამეცხედრეს ზევსისას, 
ხელმწიფე მდედრს, რომელმან შვა წმინდა მუზები, შვუბღა- 

ლავნი, მაღლად ბგერადნი; იგი შორს ჰგიეს ავი ხსოვნისაგან, 

საუკუნოდ გონდაკლებულის და ვნებულისა, მტკიცედ აერ- 
თებს ადამიანთა სულებთან გონებას სრულს, | კეთილ შემძლე– 

ბელს, ძლიერს, რომელი ჰმატებს მოკვდავთა ცნობას, –– 
ხსოვნა) უამესი, მღვიძარების მეტრფე, ყოვლის მომგონი. 
რაიც თითოეულად მარადღე მკერდში დაუნჯდება გულისხმად; 
სრულ არ დაურღვევს, განუფხიზლებს გონებას ყოველს. ხო– 
ლო, დედფალო, ნეტარო, მემსხვერპლეთა განუღვიძე ხსოვნა 
დიად წმინდა საიდუმლოების და დავიწყება მათვე აშორე. 

ეოსისადმი (77) 

(შეიწირება1 საკმეველი და მანანა. 

ო, მომაყურე, დედფალო, მოკვდავთ წილ ნათლიერი დღის 

მომყვანებელო, ეოს მბრწყინვალედ ნათელო და (მრთელი| 
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სამყაროს განმაცისკრისფერებელო, მაცნევ ტიტანის, ღმრთი- 
სა დიდის უმანკოისა, ––- შენ” რომელი ღამის უკუნისფერ. 
მრუმე ფერის გზას | დედამიწის ქვეშე წარჰვლი შენად აღმო–- 

სავალად: ცხორების საგმირო საქმეთ წინამძღვარო, საღმრთო 
მხევალო მოკვდავთაო; ცისკრისად განიხარებს ტომი მოკვდავ- 

თა კაცთა და არცვინ არის, რომ განევლტოდეს სახეს შენსას, 
ზესთა მყოფს, ოდეს განაგდებ ტკბილ ძილს თვალის კილო– 
თაგან. | ო, გიხაროდენ ყოველ მოკვდავს, ყოველ მცურავს და 
სხვათა გვართა ოთხფერხთა, მფრინველთა და ზღვის იძრვის- 
თა მრავალსახეთა; ვინათგან მთელს ცხორებას ნამუშაკევს მო– 

კვდავთათვის მოიღებ. ოღონდ, ნეტარო, უმანკოო, ნეტარ აღ- 

მატებულ ჰყოფდე მემსხვერპლეთათვის წმიდასა ნათელა. 

თემისისადმი (78) 

Iშეიწირება) საკმეველი და ლიბანონი. 

ცის ასულს წმინდას ვუხმობ თემისს, კეთილმამიანს, დედა– 

მიწის ნედლ რტოს და პირად ყვავილს გადამლილს, ქალწულს, 

ვინაც პირველმან განუცხადა მოკვდავთა წმინდა წინასწარ- 

მეტყველება დელფოს საწმიდარს შინა, ღმერთთა განმსჯელმან 

, პითოს მიწაზე. სად დელფოს მეფა -და ასწავა ფებოს მეუფეს 

მართლმსაჯულება. ყოლად პატივით შემოსილო, პირად ელვა- 

რეო, სათაყვანოო. ღამე ცთომილად მორბედო: ვინათგან პირ- 

ველმან წმინდა მესაიდუმლოეობა მოკვდავთა გამოუცხადე 

და ბაკხურ ღამეებში სახარულევანი სიტყვებით ქებას სწირავ- 

დი მეუფეს; | შენგან არს პატივი ნეტართა და წმინდა მესაი– 

დუმლოეობის წესი. ოღონდ, ნეტარო, აღლაღებული კეთილგო– 

ნებიერი ზრახვით, მოუხვიდოდე დიად წმინდა მემსხვერპლეთა 

(მსახურების) სრულქმნად, ქალწულო.



ბორეასისადმი (79) 

(Iშეიწერეაა) საკმეველი და ლიბახონი. 

ზამთრის ქარებით რომელი ერეკები ხშირთა ჰაერთა ქვე– 

ყანისათა, გამყინავო ბორეას, თოვლიანი თრაკიითგან მოედ 

ღა დახსენ ს–ულ ღრუბლიანი შთამოდგომა ჰაერის სოველ- 

სას»ალიანის, სინოტივის (?) მნქრეველო წვიმისაგან გაჩენილი 

LV ჯალისაო, ! ქმენ ყოველი ნათელი და გამჭვირვალე. თვალფე– 
როვან ყავ ეთერი. 

ზ%ზეფირისადმი (0) 

Iშეიწირება) საკმეველი და ლიბანონი. 

ნიავნო დასავალისანო, ზღვისგან შობილნო და ჰაერის მორ– 

ბკდნო, ამოდ ნქრეულნო, ჩურჩულით მოუბარნო, რომელნი 
_აღლილოა გაბვსვენებთ, გახაფხულისანო, ლიმონარ-მდელო– 

საბო, სავთხაყუდელთათვის საზდომონო, ხომალდთა მშვიდად 

და ჰაერის სისაუაუქით წიაღ-მყვანებელნო, | ნეტარ მოხვიდო– 
დეთ. –– მონაბერნი, შემნანებელნი და შემნდობელნი, უყვედ– 

რელნი, დილისანი, უხილავნი, სუბუქ-ფრთეედნი, ჰაერის სა- 

ხ)5 C)50. 

ნოტოსისადმი C:11) 

Lდეიწირება|) საკმეველი და ლიბანონი. 

Iშენ,) მარჯო სრბაო სოველი გზებით ჰაერსა შინა და 
სწრაფი ფრთებით აქათ და იქით მიმონქრეულო, ნეტარ მოხ– 

ვიდოდე ნოტიოთა ღრუბელთა თანა, წვიმების ტომის დასაბა– 
მო; ვინათგან ესე ზევსისგან არს განწესებული) შენად პა–- 
ტივად –– სრბა ჰაერში, 1 წვიმის გამჩენი ღრუბლების ჰაერით– 

გან მიწაზე გარდმოყვანება. ამიტომ ვლოცულობთ შენდა, ნე– 
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ტარო, (მემსხვერპლეობით| წმიდით, რომ მადლიანმა მოიყვა- 
ნო ნაყოფთა მზოდელი წვიმები .დედამიწახე. 

ოკეანისადმი (C2) 

(შეიყილრება|) საკმეველი და სურნელი ბალახი. 

ოკეანეს ვუხმობ, მამას უხრწნელს, მარაღღე მყოლ., –:ვ- 
დავ ღმერთთა საწყისს და მოკვდავთაცა ადამიანთა; რომელი 
ახავთებულ არს –– დედამიწის მრგვლიად შემომწერელი, რომ- 

5 ლისგან ყველა მდინარე ჰგიეს და ყველა ზღვა | და დედამიწის 
პირველქმნულ წყაროთმიერი წმინდა სისოვლე. ყური მოჩაპ- 
ყარ, ნეტარო და ყოლად ბედნიერო, ღმერთთა უდიდეს გან–- 
საწმედელო, დედამიწის სურვიელო საზღვარო, საწყის“ ცი- 

სავ, გხაწყლიანო –– მოხვიდოდე საიდუმლო ღმრთისმსასურთა 

მომართ გულმოწყალედ, მარადღე ხარებული. 

ჰესტიასადმი (§3) 

(შეიწირება|) საკმეველი და სურნელი ბალახი. 

ჰესტია, დიად ძლიერის კრონოსის ასულო, ხელმწიფე 
დედავ, რომელს შუაგულ სახლში გიპყრია |ნაწილი|)ცეცხლის 
უდიდესის, სამარადღეოსი,C––შენ ამათ ღირსთა წმინდა მსახუ–- 
რებახედ მემსხვერპლეებად ხელნი დაასხენ; იქმნენ მარადღე 
აღყვავებულნი, სვიანნი ფრიად, გულმოწყალენი და წმიდანი; 

5 | ჰშვენი, ვითარცა ნეტართა ღმერთთა და მოკვდავთა საყრდნო– 

ბელი ძლიერი. საუკუნოო, მრავალსახეო, ყოლად სანდომოო, 
სიმწვანის სახეო, გაღიმებულო, ნეტრეულო. ზენ შეიწყაარე 

ესე სიწმინდე გულდადებულად, ყოფას სვიანს ანქრევდე 
Lჩემდამო) და ხელის სიამით და სისუბუქით! (მომმადლე! 
ჯანის სიმრთელე. 

1 იხ, CI. §. V. II(07(00”. ამას შეცდომად თვლიან. ჩვენ მაინც ზშე- 
ვეცადეთ გვეთარგმნა კომპონენტების გააზრებით. „ხელის სიამეს და სისუბუ- 
ქეს“ შეიძლება ზემატერიალური ასპექტი ჰქონდეს, როგორც აქვე ზეგოთ 
„ხელთდაასმას“. 
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ვჭვიპნოსისალდმი C64) 

Iშეიწირება|) საკმეველი მიკონის მცენარითურთ!. 

ძილო, მეუფევ ყველა ნეტარი მოკვდავისა, ადამიანის და ყვე– 
ლა იძრვისის, რაოდენს ვრცელი ჰზრდის .დედამიწა; ვინათგან 

ყოვლის უძლიერესი ხარ მხოლოი და მოუხვალ ყოველს, რა 
სხეულთა შეაბორკილებ, (ოღონდაც) არა სპილენძისაგან გა–- 
მოჭედილი ფერხ-საკრველებით. | დამხსნელო საზრუნავისგან, 
გულის გვემათა ლბილო საშვებელო, რომელი წმინდად აღ– 
სუბუქებას იქმ ყოვლისაგან მწუხარებისა და სიკვდილის სა– 
გონებელს განჰსცდი და სულთა ათავისუფლებ, ვინათგან 

ღვიძლი ძმაი ქმნულხარ დავიწყებისა და სიკვდილის. ხო- 
ლო, ნეტარო, ვილოცებ მასზედ, რომ მიემთხვიო შენ მაღალი 

10 ღაღადისით ნანატრ სიამეს, | რომელი წმინდა მსახურებისას 
სიკეთის ნდომით დაიფარავ მესაიდუმლოეთა. 

ონეიროსისადმი (85) 

(შეიწირება|) საკმეველი და სურნელი ბალახი. 

გეზრახვი ნეტარს, ო, ფრთებგამლილო3? მრთელო სიზმა- 
რო, მერმისის მაცნევ -და მოკვდავთათვის წინასწარ-მგალობე– 
ლო1 უდიდესო, ვინათგან ტკბილი ძილის სიწყნარით მდუმა- 
რედ მოხვალ, უხმობ მოკვდავთა სულებს, თავადი განაღვიძებ 

5 გონებას (მათსას) | და საცნობელსაც ნეტართა ძილად საი–- 
დუმლოდ მისდრეკ თავადი; შეფარვით მყოფი –– მერმისს წი– 

  

! ქართული სამწიგნობრო ტრადიციით, მიკონის-მცენარე (ILIXCთ) ჰქვია 

ყაყაჩოს. 

2 შდრ. უწინდელი ცოდნის დავიწყებ. ბრაჰმანის მოკვდინების სწორია. 

იხ. ჩვენი „ჰიმნოგრაფიული კანონის კომპოზიცია", თბილისი, 1982, გვ. 6--7. 

8 ეც»სი(I§606 მთვარის ეპითეტია ჰომეროსის ჰიმნში. 

4 დედანში: ჯ701)0/(დ 06. გერმანულ თარგმანში: 1IX0(01I6L. 
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10 

ნასწარ განუცხადებ მდუმარე სულებს, ხოლო მათ უფლის 
წმინდა მხევალთა თანამღევია ღმერთების გონება, გამორჩეუ- 
ლი, როგორც მარადღე სიკეთე იქმდეს უფროისად დაზესთა- 
ვებას საცნობელთათვის, სიამით უნდა მიიზიდოს ცხორება კაც. 
თა, წინათვე ხარებულთა, | შვება (მიაგოს) ბოროტისაგან, 
რათა მიუთხრას თავადმან ღმერთმან ლოცვანის მცვრევით 
და მემსხვერპლეობით ნაღველი განაქარვონ მამფალთა; ვი- 
ნათგან კეთილ-მორწმუნეთათვის ზემხილვარება მარადღე უფ– 
რო საამებელ არს; ხოლო ავთათვის სიზმარის ხილვა) არ 
საჩინო-ყოფს გარდუვალ მერმისს. სიზმარის სახევ, ბოროტ 
საქმეთა მაცნევ, მოგვითვლი, | რათა იპოვნებოდეს დახსნა 
მედინი ტკივილისაგა. ოღონდ, ნეტარო, ვლოცულობ შენ- 
და, მამცნე ღმერთების გაცხადებული, რომელ მარადღე 
წრფელ საცნობელთა მიეახლო თითოეულად და არცრა ავის 
ნიშანი ენალაქარდიანოთა უქმნა საჩინოდ. 

თანატოსისადმი (86) 

(შეიწირება) საკმეველი და მანანა. 

მოიხილე, ყოველთა მოკვდავთა საჭეთმპყრობელო, წმინ– 
დისა ჟამის მომცემელო ყოვლისად, ვისთვისაც შორად პჰგიე, 
ვინათგან შენი ძილი მოსრავს სულს და |აქრობსI სხეულის 
ნიშანწყალსაც, ოდეს განხსნი ბუნების ძლიერ საკრველს, | 
ცოცხალთათვის მოგაქვს ხანიერი და უკუნითი ძილი. ზიარი 
ყოველთა, უსამართლო ჰგიე ზოგთათვის მოსწრაფებით 
სწყვეტ ცხორები ყრმის-ასაკოვან ყვავილობას, ვინათგან 
შენში, ერთადერთში, არს განკითხვა ყოველთა; ვინათგან“ ვერ- 
ცა ლოცვებით მოგილბობს გულს ძალი და ნდომა სიცოცხ- 
ლისა, ვერცა ვედრებით. | ხოლო, ნეტარო, სიცოცხლის ხა- 
ნიერებას რომ მიმამთხვიო, ვლოცულობ შენდა, მემსზვერპ– 
ლეობით და მუდარით შემყურე და მსახური შენი, რათა სი- 
ბერე შვენიერ საბოძვრად ექმნეთ ადამიანთა.



პროკლე დიადოხოსი





პროკლე დიადღოხოსს ფართო სამეცნიერო საზოგადოება 
იცნობს როგორც ფილოსოფოსს. მით უფრო საინტერესოა 

მასი ჰიმნოგრაფიული მემკვიდრეობა. ამ მხრივ პროკლე დია– 
ღოხოსი თანაქედროვე ქართულ მეცნიერებაში ს”ულიად 
უცნობია. ზ. ნუცუბიძე ასახელებს ე. ჰონიგმანის მიხედვით 
იეროთეოსისა და პროკლეს „ეროტიკულ ჰიმნებს“! საზოგა– 
დოდ. ერთგვარად გამოსაკეეთი ჩანს ის ტრადიცია რომელი, 

"სოფლმხედველობრივად ანტ.კურ ჰიმნებთან აკავშირებს 
აჯრებიზანტიურ (ქრისტიანთა და წარმართთა წარმოდგენების 
გარკვეული ერთობის პერიოდის)? საგალობლებს. 

VIIგ ი-0011-ს ცნობით (ავტორი არის პროკლეს მოწაფე 

ბარინუსი,) პროკლე დიადოხოსი თავის თავს მესაიდუპჰ- 

ლოედ ხელთღჯასახმულად თვლიდა. ძველი პითაგორელის –– 
პიკომაქეს –– ხელახალ განსხეულებად. ასე რომ პროკლეს 
ქპნილებები ვმისტის განცდილია. განსაკუთრებული ემოციით 
ახლავთ აღბეჭდილი მისი პოეტური თხზულებები. როგორც 
მარინუსი წერს. ღამღამობით პროკლე ქმნიდა ჰექსამეტრით 
წკობილ ჰიმნებს. მიძღვნილს ღმერთებისადმი. აქ ისიც უნდა 
ითქვას: მიაყურეთ ფსევდო-დიონისიოს არეოპაგელს და მის 
ფილოსოფიურ პროზას უთუოდ საგალობლებად აღიქვამთ. 

ს ერთობა და გალობის წინ წამოწევა თავის ადგილს პოუ- 
ლობს სამეცნიერო ლიტერატურაში. არც ის დარჩენილა შე– 
უპჩნეველი, რომ ეფრემ მცირე, იოანე პეტრიწი, მთაწმინდე– 

ლები და სხვა მათი თანამედროვენი სწორედ რომ ადეკვა– 
ტურს, საგალობლის მიყურადების განწყობას ქმნიან. 

LL შ ნუცუბიძე. ქართული ფილოსოფიის ისტორია, L, თბილისი, 1956, 

გე. 203 

9 იხ, C. C. ამელიწხსისშ, 380)I0IIV დთIუ0ლ00თCC0, MხIC>I IXVIხ+V- 
ხე ნე ვაIIIIIII (IV–-ირიზეი 0082 VII 8.), MC0C#80, 1984, გვ, 42--77. 
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ძველი ხელნაწერების გადამწერნი არ აშორებენ ერთმა- 

ნეთს ორფიკულ. ჰომეროსულ ჰიმნებს კალიმაქეს ჰიმნებს 
და პროკლეს პიმნებს რიგ შემთხვევაში ეს უკანპსკნელნი 
(პროკლეს ჰიმნები) ორფევსს მიეწერება (და ასევე რჩება, მა– 
გალითად, ლონდონის 1793 წლის გ. ვეიკფილდისელლ გა- 
მოცემაში). იმდენად დიდია ორფიკულ საგალობლებთან სიახ– 

ლოვე. ამ მხრივ საგულისხმოა, რომ იოანე პეტრიწი, პროკ- 
ლეს განმმარტებელი, „ორფეოისა წიგნს" მიმართავს 1. 

პროკლეს ჰიმნები პირველად გამოიცა 1500 წელა (დსევ- 
დო–ორფევსი” „არგონავტიკასა!? და ორფიკულ ჰიმნებთან 
ერთად) და, იმ დროიდან მოყოლებული, მათი მრავალი გა– 
მოცემა არსებობს. ჰიმნების ქართულად თარგმნისას ჩვენ 

ხელთ გვქონდა ე. ფოგტის გამოცემა განხორციელებული 
ვისბადენში 1957 წელს ?. ამ წიგნმი დეტალურად არის შეს- 
წავლილი თითოეული სტრიქონი, თითოეული სიტყვა, გაანა- 
ლიზებულია ტექსტოლოგიურად, მეტრის თვალსაზრისით 
(ღაქტილური ჰექსაზეტრია საზომი), აღწერილია ყოველი რერ- 

მინის ადგილი როგორც პროკლესავე ფილოსოფიუო თხზუ- 
ლებებში, ასევე სხვა ფილოსოფოსებთან, პოეტებთან და ა. შ. 

როგორც ჯერ კიდევ „პროკლესათვის კომენტარების შემდგე– 
ნი იოანე პეტრიწი)“, ნ. მარის სიტყვით, „მუდმ-ვ ტრია- 

ლებს არა მარტო '“ნეოპლატონიკოსთა ქვეყანაში, არამედ ან– 
ტიკურ პოეტების დღა ფილოსოფოსები” ქვეყანაშიაც“ 1. 
ერთი შეხედვით, ე. ფოგტის შემდეგ თითქოს აღარაფერია სა– 
კვლევი. მაგრამ ბევრი რამ ჯერ კიდევ შეიძლება გამოვლინ– 
დეს. პროკლე დიადოხოსს შეთხხული უხ5ხდა ჰქონოდა სხვა 
საგალობლებიც, კერძოდ ჰესტიასადმი რასაც მოწმობს 
ჰ. ფრთდლენდერის ვარაუდი იმის შესახებს რომ გვიანი ან- 

1 იოანე პეტრიწის შრომები, II, ტექსტი გამოსცეს და გამოკელე– 

ვა დაურთეს შ. ნუცუბიძემ და სიმ. ყაუხჩიშვილმა, ტთილისი, 1937, გვ. 208. 

2 I-II ILIწთიI, 6ძ. C. V06I, VI6ვხეძლი, 195. 
მ იოანე პეტრიწის შრომები, I, ქართული ტექსტი გამოსცა და 

გამოკვლევა და ლევსიკონი დაურთო სიმ. ყაუხჩიშეილმას თბილისი, 1940, 

გვ. XXXIV. 
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ა 
– 

Cისი. 

L) 

4 

ტიკურობის ერთ დოკუმენტზე (ეს არის ნახატი ქსოვილი) 
ეგების გამოსახული იყოს ჰესტიასადმი გალობის შეწირვა 
პროკლე ფილოსოფოსის მიერ!; მით უფრო, რომ თ. ყაუL- 
ჩიშვილმა გაგვაცნო საკრალური, სატაძრო წარწერა, საღავც 
ჰესტია პირველ ადგილზეა სალოცავთა კარგა ვრცელ რიგში. 

პროკლეს »>=5<0'75'02:6 6C50#0|'XV"- -ს რუსულად მთა- 
რგმაელი ა. თ. ლოსევი ძალიან მოკლედ ახასიათებს მის ჰიმ- 

ზება: «5+ IIIMIხL 000210010» ყვ CC069 ცIIMMმIIIC C0CI)') 
0იIნ;I9C0CM:I1 CC100+”Xმ8LIICVM, მC100.:0L"II11:0CMIIMII 3.1CMVXIII9M.), 

VMCIIIICM 0 MIICIMIყ6CMMX 80CX07416CLIIVXX ს მ20:M0IIM6CL0.) 
9სIMIC7I01C 1IVXმ (X0IM III 96 0ICVICI6აI0» II X202MX601M+X1)6 
2.9 21))08MIIX IIIMV08 #ი0000ICIIIX 0 310008ხ0, CVმCXხბ, 60- 
თიწიცC IM ე.) II, I2M0II6L. ნე39M0-0 090018 IICMLVCCI8CI:IMIხIM'I 
§3სIIM08ხIMIC I0MCM2გMILX»2, ამ ხელოვნურობას, ლოსევისავ; 
ფორმულირებით, პროკლე უთავსებს ფილოსოფიური ენ”. 
იმდენად მკაფიო ხასიათს, რომ ზოგჯერ სათქმელი თითქოს 
გეომეტრიული თეორემებისა და დასაბუთებების სახით არის 

გადმოვემული და გვაკვირვებს დებულებათა იურადიული 
მოქნილობითა და გამოკვეთილობით 3. 

პროკლეს ჰიმნების ქართველი მთარგმნელს რთული 
პრობლემების წინაშე დგება. ვთქვათ: ვისარგებლოთ თუ არა 
„კავშირნი ღმრთისმეტყუელებითნის“ ტექსტმი დადასტურე- 
ბული იოანე პეტრიწისეული ტერმინებით, რომელთაც აუცი– 

ლებლად დასჭირდებათ კომენტარ. ბერძნული §(ეცტე-ის 
ძირის მქობე „პარმონიის“ შესატყვისი პეტრიწთან, როგორც 

ეს დ. მელიქიშვილმა გაარკვია, არის „მორთულება“, თა- 

ვისთავად ძნელად განსამარტავი- ჩვენ ტექსტში შესატანად 

ვარჩიეთ „ჰარმონია. ი085:0#7-სთვის დავტოვეთ „სირა“, რად- 

MI ასლ!!! IIVი1III, დასახ. გამო), გვ. 1--2. 

II6ნ0M», II1ა08000M08ხ1 700ჩ0!"I, IIC0080) IM ILC0CMXMCIMI80III #. თ. )10- 

IნIMICI, 1972, გვ. 121, 
იქვე, გვ. 119. 

დღ. მელიქიშვილი, იოანე პეტრიწის ფილოსოფიურ შრომებში ნახ- 

მ-ი სოგიერთი ტერმინის განმა“ტებისათვის, თბილისის საზელმწითო უნივე<- 
სიტეტის შრომებ-, 174, ენათმეცნიერება, თბილისი, 1976, გვ. 145. 

>. 
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გან ეს უკანასკნელი ქართული ფილოსოფიის ისტორიაში 
ასე იხსენიება. პეტრიწთან ასეა (და გვაქვს აგრეთვე სირათ- 

დასაბამი, სირათ-მთავარი, სირათ-მთავრობითი), რუსთველის 

მიხედვით ცნობილია „სულთა სირა“ (884-ე სტროფი ა. შა- 

ნაძის, კ. კეკელიძის ·და ა. ბარამიძის 1957 წ. გამოცემის მი- 
ხედვით), რუსთველოლოგებს „სულთა სირა“ საკმაოდ ნათ– 

ლად აქვთ გამოკვლეული'. 
შ. ნუცუბიძის განმარტებით, რუსთველის „სირას“ ესადა– 

გება ბერძნული თაი რაც ნიშნავს «097, CIVი06IIს», «ცხI- 
ხ8X806X CV2I6MXV” CIV90I6MCV, I0C M0700ხIM C0L.IVICII0 #M6სმც0XII- 
VCC#0MV MII00I100XICI88.)1CIIIII0, II0/1IIIIIM 8101C9 IV LIIII, ხიმCწი- 

წმმ9C0ხ 00 ე016MMIIIIII008811I IM M60+მM MII0 0»?. პ. ინგორო– 
ყვას აზრით, სირა ფილოსოფიურად კატევჯვორიის ფარდია. გან- 

საკუთრებით საინტერესოა, რომ, მ. ჯანაშვილის მიხედვით, 

რესთველისეული „სირა“ „უნდა ნიშნავდეს ჯერს, რიგს, ისევე 

როგორც ინგილოურში"1. ჩვენ შევამოწმეთ, დღეს სირა უკვეე 
უცნობია ცოცხალი ინგილოურისათვის, რომლის მღვიძარებით 
შეუნახავობამ შესაძლებელია ბევრი სხვა მარგალიტიც მო–- 
უმკელად დაგვაკარგინოს. 

საგანგებოდ ძველი ბერძნული პოეზიისათვის შედგენილ 

ლექსიკონებში პროკლეს კომპოზიტების (და არა მხოლოდ 

კომპოზიტების) ერთი ნაწილი შედის როგორც 50010! ძIი(გ“ 

ახ სულ არ შედის თხზულ სიტყვებს ხზირად ვთარგმნით 

კომპონენტების მიხედვით, რაც სარისკოც არის. 

1 იხ. ხისტყაოსნის აკადემიური ტექსტის დღდ.-მდგენი კომისიის საკო- ვეფხიატყ კადეძიუ ე დ.ძდბე 

მენტარო მასალა. 

? II, M. IIV>CIIVX69130, Iნსნიხყლისი ჩV””ინლეს, 10”, 198», 

გუ. 93. 

3 ისევ ზემოხსენებული კომისიის საკომენტარო მასალით ვსარგებლობთ. 

4 მაგალითალ, I 2: ჩი0)თ/0(0ჩ8ი(0 დწიVI 500011) I6C50იM205-- ჰომეროსის 

ენისათვის დამახასიათებელი დაბოლოებით ნათესაობით ბრუნვამი ი0(0. იხ. 

განთქმული უმდიდრესი ლექსიკონი CM20ლ06 სიძ2§5003 IIICაეVIII§; აგრეთვე 

4). 831I!IV, LICIს)0იი2IIC ყICC-I”მიCმ15, CILI6ვი§, 1394. 
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პროკლეს ფილოსოფიურ-პოეტურ „ზედიალექტზე“ და- 
კვირეების შემდეგ ტექსტი გადღმოგვაქვს პოეტური პროზით, 
თემვა ზოგი საგალობელი მკაცრ მეტრსაც ადვილად იგუ- 
ებს. ძალიან ვერიდებით ფსევდო-არქაიზმებს, შეძლებისდაგ– 
გვარად ჰენდიადისებს და მსგავსთა. რამდენად ორიგინალურია 
და მესაგვანი ჩვენი სტილი, ამის განსჯა მომტევებელი მკი– 

თხველისათვის მოგვინდვია. 
ნეოპლატონიკოსი ფილოსოფოსის ჰიმნებს” “შორის მზის 

საგალობელს განსაკუთრებული მნიშვნელობა უნდა ჰქონო- 
ღა, რადგან პლატონი უმაღლესი იდეის –- სიკეთის იდეის–– 

ადგილს იდეათა სამყაროში უკავშირებდა მზის ადგილს ნივ– 
თიერ ქვეყანაში, თუმცა, როგორც სპეციალურ ლიტერატე- 
რამ“ შენიშნავენ, „უმაღლესი იდეა თავისი ონტოლოგიური 
და ნოოლოგიური ბუნებით დანარჩენი იდეებისაგან არ გან- 
სხვავდებოდა“ 2. პროკლეს მზისმეტყველება ჯერაც თავის 
მკვლევარს ელის. მნათობებსა და ადამიანის გონს თუ ცნო- 
ბას ზორის ნეოპლატონიკოსები გასაოვარ კავშირებს ჭვრე- 
ტდნერ. მათს ვარსკვლაგთმეტყველებას ასე ახასიათებს 
ს. ს. ავერინცევი: «8ხICIIIIს 060830 Iუ% ყ061080690ლLი”0 
IVIXმ Iს0ნჩმ10IIIMII 810. ც M#სVI08იმ!სდ!!!!!! IIC60CII6ხIX 

03501, ი028II0M00II0 6CIIIIIIX M0 0:80! M X0M X:6 006II16 
I #მIMIIV 06ი230M ცI0CMIIIIIX 8 2მMიბ IსI.იCსსბ M0M0CLX 

Iლიც18IXII0CIII,. 8 CმM0ედ 800M19I (1I3M06090M06 IX C6C- 

ჯL0V) –- M0M6IMI 86VII0CXIIX7. 

(ი, ი, მ. ტრონსკის ტერმინი... როპმლილაც ჰომეროსის ენას აღნიშნავდა. 

აქვე ღაეძენთ. ქართულ სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოითქეა, რომ „ფორმა- 
ლური ელ::ბების კონსტრუირებაში მას (ე. ი. პროკლეს) ბადალი არ ჰყავს 

აზროვლბ·- ისტორიაში“. მ. გოგიბერიძე, იოან პეტრიწი და მისი 
მსოთლპხზეიღეელობა, იოანე პეტრიწის შრომები, I, გე. XLV. 

2 თქვე. გე. LV. 
3 სVუხ1ჯსი 8I33IIIIIM (IV--ილინვი I00წIIი VII 8.), გვ. 63.



პჰპელიოსისადლდმი (1) 

მოიხილე!, გონებითი ცეცხლის მეუფევ, ტიტა§-. ოქ- 
როს სადავიანო; მოიხილე ნათლის საუნჯეთ-მპყ'-ობელი 
(ჰგიე), მბრძანებელო, სიცოცხლისათვის კმად საკოფელი 
წყაროს ხელთა გაქვს თავად კლიტენი და ზეგარდამო ნივ- 
თიერ სოფელს ჰარმონიის აღერი ნაკადთა მეტის სიუხვით. 

5 I მოიხილე, რათგან შუვა ხარ ეთერის საყუდელს ზეით და 
გაქვს ქვეყნის საგულე სიმრგგვლე მნათობიერი;: აღგივსია 
ყოველი შენი განგებით, გონებას რომელ აღვიძებს. ხოლო 
გარს სარტყლად შემოვლებულნი ცთომილნი მაგათ მარად- 
ღე მგზებარეთა ცეცხლთა შენთა სრულ დაუმცხრ-ლის და 

  

! „მოხილეაა ცნება ეგზზოტერულ ქრისტიანობაში ფრიად მნიშვნე” ოვჯან +, 

როგორც ჰიმნოლოგებმა უწყიან; გალობანის მეორე ოდას, ერთხან. ღარყო- 

ფილს, გერე აღდგენილს ქართელ კლასიკურ საგალობელში მიქაელ მოდღრეკი- 
ლის ეპოქაში, სამყკაროული ჰარმონიის ასახვისათვის აუცილებელ., „მო–ხილე- 

სა“ ეწოდება ორფიკელი საგალობლების თარგმანებშიც საწყისი X7280(-ს შე- 
სატყვისად ზოგჯერ აგრეთვე „მოიხილეს. ვწერთ, თუმცა თაეადვე გეაჭვს შე- 

მეცნებული. რომ ეს შორად გამიზნული უზუსტობა იქნებ ვინმემ დაუკვირვებ- 
ლობას მიაწეროს. ჩვენ ეზოტერულის გაცხადებისაკენ მივემართებით. უგუ- 

ლისყუროდ არ დაგვიტოეებია ის მოვლენა, რომ, ზ. გამსახურდიას სიტყვით, 
„მისტერიებში ინიციაციის შედეგად მიწიერი კავშირებისაგან განთავისუფლე- 

ბული სული კონკრეტულად ჭვრეტს „შუაღამის მზეს« (ხს. გამსახურ- 
დია, „ვეფხისტყაოსანი“ ინგლისურ ებაზე, თბილისი, 1984, გე. 141). სქოლიო–- 
ში (59) ზ. გამსახურდია განაგრძობს: შუაღამის მზის ჭვრეტაზე უფრო მაღალი 

საფეხურია მისი სმენა (იმოწმებს: IL. 51(01იი,, ხეა 5იიინიი1V5(C II სი, 5. 
184) შარ. თვალის „დაწუხვიდან“ წარმოქმნილი „მწუხარების“ «ნტერპრეტა- 
ციას ჩვენი სტატიიდან „«მწუხარების> სემანტიკისათვის“ (მაცნე, ენისა და ლი- 

ტერატურის სერია, 1983, # 3, გვ. 123--133). და მაინც ქართველი პიმსოლო- 
გი „M7ი0,““ ფორმულას „მოიხილეს" უფრო მიუსადაგებს. 
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(ი ბოეღლელის ფერხულის დავლით | მიწისაგანთა წარუგზავ- 
ნ-ან ს-ცოცხლის-მოქმედ ნაწილაკებად. 

ყოველი გვარტომი აღმომცენარდა ეტლთა თქვენთა მოქ– 
ცევისაგან ჰორების წმინდა წესის მიხედვით. ერთურთის მი– 
მართ მოძრავ კავშირთა ხმაური მიწყდა, გამოუთქმელი მშობ– 

I§ ლი-საგან რაჟამს გამოსჩნდი. | მოირებმა ქმნეს ფერხული შენ– 
დღა, რათა უძრველად ეგოს ქალაქი: კვალადაც ცვლიან გარ- 

დაუვალი ბედისწერის ძაფს, ოდეს ინებებ, ვინათგან ძლევა- 
შემოსილი ხარ, მორჭმით მეუფე. და გამოხდა ღმერთების 
კერძი თქმულებებიდან ფებოს, მაქფალი სირისა თქვენის, 

2) უცხოდ რომ უწყობს ხმას კითარას | და განაცხრობს ფრიად 
ხმაურიანი მოდგმის და-დ ტალღას. ხოლო შენმა სიაუგის 
გამრიდებელმა დღესასწაულმა აღმოაცენა საბოძვარ-წყნარი 
პეეონი', რომელმან ჯანის სიმრთელე თავის წესად დაიდო 
ღა ჰარმონიით, სრულ უვნებელით, მანვე აღავსო ვრცელი 
სოფელი. შენ, განთქპულს, ვინაც ჰშევ დიონისე, გიგალობე– 

25 გენ. | სხვანი აქებენ ტყის ხხულ ტევრებშე ევიელ ატისს, 
სხვებს ჰაეროვან ადონისისთვის უამებით საგალობლებით 
კეთილ-ხმიანით. აშინებს მძაფრი სასჯელით შენგან დასჯის 
ქადება დემონებს, სულით ველურთა. მოკვდავთ რომელ ავნე– 
0ეხ, წრაფთა ამათ სულთა ჩვენთა განუმზადებენ ავსა და ბო–- 

პი. როტს, | აგრე მარადღე ითმენენ სხეულის ხმაურიანი ჟოფიე–- 
რების უფსკრულში შებმად აპეურების რათა დაივიწყონ 

მამის სასა–ალე ?, მაღლა აწვდილი და ნათელმრავალი, ხოლო 

( მედიცინის ღმერთად განმარტავენ პეეონს. იხ. CMიIII. 
2 მამის სასახლეს მამისეულ „წყობად“, „სირად“ განმარტავს თავად პრო- 

კლე: 7 10+0IXIM §ი:(C წინ» (070011 IIVთიI, გვ. 5?). „დავიწყებით“ სა- 

ზეობრივად არის ნათქვამი თაედაპირველი არსებობის სხვანაირობა: „2>0Cთ%7) 

ბჯაგიტხუ“ (პლოტინის სიტყვებია; იხ. იქვე). ამას მოსდევს თეორია ბოროტე– 

ბის უარსობის შესახებ და ა. შ, 

საინტერესო იქნებოდა „დავიწყების, როგორც თეოლოგიურ-ფილოსოფი- 
ური ცნების, შესწავლასთან დაკავშირებით მისი თვით სიტყვიერი წიაღის ანა– 
ლიზი უნივერსალური ენობრივი კატეგორიების გამოვლენის პოზიციებიდან, 

რა პოზიციებიდანაც მსოფლიო მეცნიერებამ ეხლახან მიიღო სამომავლო ხედ- 
ვისათვის პროვიდენციული აკრიბიითა და სიდარბაისლით შესრულებული ნაშ- 
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ზენ, ღმერთო ურჩეულესო. ვის შარავანდი გადგას ცეცბლი- 

სა, დიდო ღმჭრთეებავ, ხატო ყოველთა დამბადებელი ღმერ- 

რომი. მხედველობაში გვაქვს თ. ვ. გამყრელიძის და ვ. ვ. «ყანოვ/ს «III10068- 
000CIICMIIIL #3MIML I III0ლ800MICIIL», 1 6IIწIICI, 1984. საგელისხმოა, რომ სე- 

მანტიკური რეკონსტრუქცის პრინციპებთან დაკავშირებით წიგნის ა:ტრრები 
წერენ: «ჩლაიIICIიVIXCIXC# IC 70უხი0 ჩემს შხI!იგXლIMი #ვ3ხIიმ. IIC I C”ს 
წ.ჰიI C0ულიეI"”ი, 10 ლC:1ხ 3წეC!ი CI 10.1ხM6I!X თიიM " CIII11I2MC:1M0CIIIX 

MX0IMCI0VMIIIIII> (გვ. XC). ეგების ამოკითხულ იქმნეს „დავიწყებ“ ავოსავალი 
Lემანტემა ძველი აღმოსავლეთის ენებშ-, ეს იქნებოდა ამოკ-თხ-ა გრა:ნჯ«იო- 
ზელი აპოკრითისა (ფართო მნიშენელობ-თ). სპეციალისტების შელწევლით ჯერ 
მხოლოდ ის შევიტყვეთ ე. გეზენიუსის ლექსიკონიდან” რომ ა“ან:ულსა და 

ძველ ებრაულშ-ი „დავიწყებას“ საერთო (შ1ხ) ძირი აქვს (V. თCCაიხი!ს5 
11იხIს)5ლიძა სიძ „M-9ნიიV15C1105 LIსიძV0IICLსყის IMსCI ძვ§ .MVILC 1 6ა1იი1CიL, LC1ი- 

218, 1910, გვ. 818). „დავიწყების“ ჩვენებური მითოსური ფორმულა 2:შლილია 

ვაჟას „ალუდა ქეთელაურში“. ალუდას მოკვეთა დავიწყების იგავ:“ა (3 პრსაზ- 
ღება ზ. კიკნაძეს ეკუთენის, ჩვენთვის ცნობილი გახდა მ. რუ>თავაის სახე- 

ლობის ქართული ლიტერატური. ისტორიის «ინსტიტუტის სამეცნიერო სახჭოს 

სხღომიდან). 

სხვათა შორის, ფრიად საგულისხმო და უკომენტაროდ ღაშთენაღი «წვარ- 
ბ.ა ენახეთ ერთგან „ფსალმუნნის“ ვულგატააა და ვარიანტულ იკ-თხ-ისთა შე- 
დარებისას, აშკარად ოქსიმორონის იშვიათ აარიაციასთან გვაქვს საქმე. ლ.ა. 
მუნნი, 136, 5-6, ვულგატა: „უკეთუ დაგივიწყო შენ, იერუსალემ, ლდა-ვიწყენ 
მაოჯუბნეცა ჩემი. აექკნ ენა ჩემი სასა»ა ჩემსა არათუ მოგიჯსენო შეზ და 
არათუ პირველ განგდებულ ეყო იერუსალემი, ვითარცა იგი დასაბამსა 

მს სიხარულისა ჩემისასა". შდრ. მ. შანიძის გამოცემიდან (ფსა=მუ5:ის 
ძველი ქართული რედაქციები X-XII) საუკუნეთა ხელნაწერები» მიხედვით, 
თბილისი, 1960, გე. 379): „უკუეთუ დაგივიწყო შენ“... და შემდეგ: „აექუნ 
ენა ჩემი სასა:ა ჩემსა, არა თუ მოგიჯაენო შენ და არა თუ პირველ გან- 

გებულ ვყო იერუსალემი (არა განგდებულ, არამედ განგებულ ვყო), ვითარ- 
ცა-იგი დასაბამსა მასს სიხარულისა ჩემისა„ა'“ ბერძნულ ტექსტმი შესაბამისად 
იკითხება: »„უ00თ”»თხთლთMხი!: LI) 'I600სიი/!) ს  136,6) „განგდება", „მოკ- 

ყეთა“, „დავიწყება“ –- სემანტიკურად ერთიანდება. 
ზსოენისა და დავიწყების (ხსოვნა– დავიწყებ ტოლფასობის, ეკეივალენ- 

ტობის ნიშნით) ურთიერთმიმართების პრობლემა მას შემდეგ დგას, რაც აღა- 
მიანი არსებობს. თუ იაფეტოლოგიური კვლევს უმდიდრეს გამოცდილებას 
გავითვალისწინებთ, ზსოენა და დავიწყება წარმოშობით ერთნი, თანადროულნი 
არიან და მაინც ხსოვნა აღზევდება. „ჰიმნოგრაფიული კანონის კომპოზიცია- 
ში“ 1982 წელს ჩვენ ვწერდით: „კაცთა მნათესავი შთაგონებულია შესაჟმნე– 
ლად, კაცთა ნათესავი შემოქმედია, რამდენაჯაც მას გააჩნია მეხსიერება, რამ-. 
ღენადაც იგი ინახავს წარსულს“ (გვ. 7.) მთელი ანტიკური კულტურა, ელინ- 
თა რწმენითთ„ ხსოვნის დედფალის ( #III/:0თა#) -ს) მოდგმას შთაუგონებია. 
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ვს თისაო! და სულთა აღმყვანებელო ?, | მოიხილავდე და მექმ– 

ნებოდე წმიდა-მყოფელად მარადღე ყველა ცოდვისაგან; ო, 
შეიწყნარე შევრდომანი ცრემლმრავალი და განმამორე დია 
საშინელს უპატიობას, ზღვევათა გარეშე მამყოფე და დამი– 
ცევ, რომელ სიმცხრალეს აძლევ ყოვლის მომზირალ დიკეს 
მახვილ თვალს. და მარადღე ოხითა თქვენით აუგის განვრ- 

40 დომისათვ-ს , მოეც სულს ჩებსაL უმანკო, ბევრად ნეტრეუ- 

ლი ნათელი, რომელმან ბნელი, მოკვდავთ მომსრველი და საი– 
დუმლოდ დაისრული13, განაქარვე; ხოლო სხეულს ჩემსა» 
მოეც საბოძვრად შვენიერი და სრულად უნაკლო სიმრთელე 
ჯანის; მენ მიმაჭთბვიე სახელს და პატივს და წინაპართა წმი– 

ნდა ადათის აღსრულებისას მუზათა ნაწნავ-ჰაეროანთა შესა- 
15 წირავი ხელს მიმართავდეს. | უცვალებელი ბედნიერება მო–- 

კრძალებისა გამო სანდომოისა მომეც, თუღა ისურვებ, მბრძა- 
ნებელო; გაქვს ხელმწიფება ყოველი შენი (ნანდომის| უსუ- 

ბუქესად აღსრულებისა, ვინათგან დიდად და აღუწერელად 
ძლიერი ჰგიე. ხოლო თუ დამ დამღუპველი საბედისწერო 

პარნასელმა ჟოზე მარია დე ჰერედიამ თავის მშვენიერ სონეტებს „ტრო- 

ფეები“ დაარქვა, რადგან 118 ტროფეი, როგორც მისი ქართველი მთარგმნელი 

მიქელ პატარიძე წერს 1936 წელს, „ეთანასწორო ბრძოლაში გამოსტაცა.. და- 

ვიწყებას“ (ჟოზე მარია დე ჰერედია, ტროფეები, ფრანგულიდან თარ- 

გმნა მ. პატარიძემ, თბილისი, 1971, გვ. 8). 
'" გზე ხატია ყოველთა დამბადებელი ღმერთისა (.„6(XCთV» 2:C7;76M500 უ860წ-) 

და აქ თ-თქმის აღარ რჩება მანძილი ქრისტეანულ ფორმულირებამდე ან ეზო- 
ტერულ მზემდე, რომლის სულია ქრისტე(ი-ს. ზ. გამ'ახტურდია, დასაზ. 

ნაშრ., გვ. 134). 
2 პეტრიწის -გახმარტებაში“ (თავი 31) მოყვანილია სო,<რატეს ნაუბარი: 

„ანაღოღოდ სულთა მამისა მიმართ ტრფიალებასა დასდებდა« (იოანე პე- 
ტ რიწის შრომები, II, 83,, 5-7) ამიტომ ითვლება პროკლეს ეს საგალობე- 

ლი „ეროტიკულად“. გონებითი მზე არის სულთა აღმყვანებელი. გონებითი 
მზე არის სამყაროს მორთულების წყარო და მიზეზი. ვიმეორებთ მზის ჰპიმნი- 
დან: ზეგარდამო ნივთიერ სოფელს ჰარმონიის (მორთეულების) აღვრი ნაკადთა 
მეტის სიუხვით (“0/თ:0:C CM X060M0L§ 9V006» 6CM0%V() 69MILC «/.00თ:0» #ნ0ჯ/- 

6L6VC) 4). 
პეტრიწის სიტყვით კი, „ტრფიალებისა მიერ უკუ ეტრფის კუალად არსი 

ზესთ არსთა შუენიერებისა მორთულებათა (იქვე). 

მ თუ: მოწამლულით წყაროით გამომავალი. შდრ. გ. ციIIIV, 0I0LI0ი- 
იმI”0... §. ს. §0/.076090C. 
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თითისტარის ხვეულთა და ვარსკვლავთმოქცევი” განგებით 
აშ ჩვენდა | მოემართება, შენ საბრხედ ექმენ ეგზომ ძლიერი 

დაისრვის ძალით. 

აფროდიტესალდეი “() 

გალობას ვწირავთ სახელმრავალ სირას ზღვის ქაფიდან 
ამომავალის და წყაროს ძლიერს სამეუფოს. რომლისაგანაც 
უკვდავი! და ფრთეედი ყველა ეროსი აღმომცენარდა. ერთნი 

5 მათგანნი ისრავენ სულთა საცნაური ისრებით, | რათა სიყვა- 
რულისათვის ლტოლვად აღტაცებულთა I|სულთა ამათ|1 
ხილვა შეუძლონ ცეცხლით მბრწყინვალის, დედის სასახლის ?. 

  

1 ფრიად საყურადღებოა, რომ პეტრიწი მიჯნავს „უკვდავს“ და „სამარა- 
დისოს”: „ყოველი უკუდავი სამარადისო არს, ღა არა ყოველი სამარადისოი 
უსუდა. უკუეთუ უკუდავებსა არს მარადის ზიარები ცხორებისაი, 

ხოლო მარადის მზიარებელსა ცბორებისასა და მყოფობაიცა აქუს, და მარადის 
ცაოველი მარადის არს. ვინაი ყოველი აუკუდავი სამარაღისო, რამეთუ უკუე 

არს არ შემწ! ნარებელი სიკულილსა და მარადის ცხოველი ხოლო სამარადი- 

ს– არ თავს მდები არ ყოფისაი, არამედ მარადის მყოფი“ (ირანე პეტრი- 

წის შრომები, I, გვ. 65). 

2 „კავშირნი ღმრთისმეტყუელებითნის” იოანე პეტრიწისეულ თარგმანში 

არის ერთი თავი (151-ე), მამებრივი წყაროსადმი მიძღვნილი, სადაც ეკითხუ– 

ლობთ: „ყოველი მამებრივი შორის ღმრთებრივთაისა პირველ აღმქმნელ არს 
ღა კეთილობითსა წესს მპყრობელ ყოველთა ღმრთებრიგვთა აღმკულებათა 
მიმართ“. და შემდეგ: „მამებრივად სახელ ედების, რამეთუ შეერთებულსა ღა 
კეთილგუარსა ძალსა ერთისასა წარმოაჩენს დღა მიზეზსა შემდგომთა გუამოვნე– 
ბისასა“ (იოანე პეტრიწის შრომები, 1, გვ. 91). ამ თაეში სრულიად არა- 

ფერია ნათქვამი დედებრივ წყაროზე, მაგრამ აწერია „მამებრივისა და დედებ- 
რიგისა წყაროისათვს“. სქოლიოში სიმ ყაუხჩიშვილს აღუნიშნავ: „სათაერი 
ჩეენ მიერაა შეღგენილი „განმარტების“ 151 თავის მიხედვით (იხ. „განმარტე– 
ბა% გე. 176, 15--18). მითითებულ ადგილას იოანე პეტრიწის განმარტებაში 
სწერია: „აქა ესე ხედვანი ესთა გვდადუქიებენ ჩვენ (მისტერიების მონაწილეე– 
ბად, ანუ, ძველი ქართული ტერმინებით, მესაიდუმლოეებად და მემსხვერპლეე– 
ბაღ, გეხდიანო. პეტრიწის შრომებზე დართული სიმ. ყაუხჩიშვილის „ბერძნული 

L-კყვების საძიებელ“, §. "დ. გჯდადუქიებენ შდრ. II. XX. I180006IXMVMX, 

”0ლ8ყლიძბს.-იაCCIIII CI08200ს, §. V. ბიაიჯი” MVუხI. თვეX060M006L, X:6CIL 
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მეორენი კი, მამის ნებით და სიაუგისს გამრიდებელი გან- 
გებით რომ ისწრაფიან ვრცელჰყონ მონაშენით სოფელი გა– 
რე შემოუწერელი, აღუძრავენ სულთა მიწიერი ცხორების 

10 ნდომას!. | სხვანი (ეროსნი) საქორწინო გალობათა ათასნა- 
ირ კილოს მარადღე ზემხილვარ ექმნებიან 2, რათა მოკვდავი 
ბუნებისაგან შექმნან დამაშვრალ ადამიანთა უკვდავი ტო- 
მი 3; ხოლო ეროსთა მშობელ კითერეიას საქმე ყოველთა სა– 
ზტუნავია. სრულად ყოველი ესმი,ს დედფალო, სასმენელს 

15 შენსას; | ან ცას ეხები მაღლად გარდართხმულს, და მით 

ხოს „1CMCIინMI. 10CMIM9V, 80 300M79 5309CMIICMVX MIMCI6CიMს :L0ხყ0II8 თ2გMC, 

MმM CIM6804 II0MCM08 #I0XMIICIIII0M IIლიCლდი!IხI...) და გჯნათლებენ, რამეთუ ორ 

არიან პირველნი წყარონი ღმრთებრიევთა ღმერთთანი: მამებრივი, რომელსა ვი- 

ტყჯთ პირველად საზღვრად, და კუალად დედებრივი, რომელ არს პირველი უსა- 

ზღვევროობაი და მიზეზი სხუად და სხუად გამრავლებისა, რამეთუ აუსაზღვროი 

ძალი არს ნიადაგ გამრავლებისა წარმომშობელ, ხოლო პირველი საზღვარი სამარა- 

დისოდ მაერთებელი არს და ერთ და გუარ მყოფელი და ესე რიცხუთაცა შორის 

“განიეადო, უკუეთუ დაგაარსებოდის შენ ზედვაი სამათიმატიკოთაი-- (იოანე 

პეტრიწის შრომები, II, გე. 176, სტრიქ. 15-23). 

პეტრიწი ვითარცა წყარო, როგორც ვხედავთ, კარგა ხანია თვალთწინ არის. 
ხოლო რას ეყრდნობოდა თავად პეტრიწი? წყაროა პროკლეს საგალობლები. 
აფროდიტეს სასახლეზე ე. ფოგტის გამოკრებილ პარალელებში ვკითხულობთ 
„ქალდეური ორაკულიდან“: „იმ ღმერთებს შორის, რომლებსაც სამყაროში 
გზავნის გონება (იI0ი5), განსაკუთრებული ადგილი უკავია ტრფობას“ (თარგმა- 
ნი ჩვენია, (9100!!! ILIVი1M9M, გვ. 63). 

! განსამარტავად პეტრიწის სიტყვებს მოვიყვანთ პლატონზე დამყარებით 
პეტრიწი წერს: „ტრფიალებაი გვჩუენშორისა მბადმან ჩუენმან ღმერთმან ორ–- 
თა სამიზეზოთათჯს: რაითა ვეტრფიალნეთ და აღვეკრნეთ მამასა სულთა ჩუენთასა 

ღმერთსა, და კუალად რაითა ბუნებასა მონაცვალეთა ჩუენთა უშთენდეთ, ვი- 

თარ მედინნი” (იოანე პეტრიწის შრომები, II, 214, 8–-–-12). 

? კნელზე ძნელი გადმოსაღები პროკლეს მისტიური ენა გაგვიჭირდა 

ბ.:0ჯხ650ს0(»„, ასე ეთქვათ, ეპოპტეობის, როგორც ინიციაციის უმაღლეს სა- 

ფეხურზე ყოფნის, აღმნიშვნელი ზმნის თარგმნა. ბოლოს ეფრემ მცირისგან ავი– 

ღეთ „ზემხილეარება», თუ მიიღებენ ამას დღეს ფილოსოფოსები იხ. ჩვენე 

„მწუხარების« სემანტიკისათვის“. 

მ ეს მომენტი ფრიად ანგარიშგასაწევია იმ მოსაზრების დასაზუსტებლად, 

რომ „პროკლეს არ დაუყენებია საკითხი ღმერთთან მიახლოების ან ღმერთისა- 

თვის დამსგავსების შესახებ. ღმერთად გახდომა, როგორც ადამიანის მოქმედე. 
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შენხე ესრეთ იტყვიან –– მარადღე მედინი სოფლის სულად 
ღვთიურად მოიქცევაო; ანუ შვიდი სარტყელის ეტლთა ზედა 
ეთერს ჰგიე და ძალს შთაუღვრი სირათა თქვენთა გარდაუ- 

ლახავს მოიხილე (X2X7სმ)) და ცხორების გზას ჩემსას, 
2ი დიდად დამაშვრალისას, | წარჰმართებდე, ხელმწიფეო მდედ- 

რო, შენი ყოლად მართებული ისრებით, –– როპელი არა გან– 

ჰლევ წმიდისა და ბუნებითის ტრფიალების კვეთებას სას- 
ტიკს. 

მუზებისადმი (3) 

წმობერვით! რომელ იქმან გალობას) 

მო, ვუგალობოთ, მოკვდავთა კაცთა? აღმყვანებელი ვა- 

ქოთ ნათელი, ცხრანი ქალწულნი დიდი ზევსის, ბგერა რო- 
მელთა თითოეული მბრწყინვალე არს და ამოდ ხმიერი, რო– 
მელნი სულებს, ცტორების სიღრმეს შინა ცთომილთა და 

(უგზო-უკვლოდ) მოხეტიალეთ 3, ხელუხლებელი და საიდუმ- 
ლო ღმრთისმსახურებით და გონების მღვიძარებისათვის- 

ბის მიმართულება, პირველად ფსევდო-არეოპაგიტულ წიგნეაშია მოცემული“, 
როგორც შ. ნუცუბიძე ბრძანებს (დასახ. ნაშრ., გვ. 257). გავიხსენოთ, სრულ- 
ქმნილებებისათვის ღვწოლის ეროიკა (ეროიკას უწოდებს შ. ნუცუბიძე) ჯერ კი- 
დევ ანტიკურ ტრაგეღდიაშია განხორციელებული. 

! „შთაგონების,“ ცნებას ძველ ქართულ ენაში გამოხატავს „მობერვა“ 

(ბერძნული შესატყვისია მიწXIიხი =IIმ8088MI0C, 810XII0C8CMIILC), რასაც ძა–- 
ლიან ღრმა ძირვბი აქვს და შემდგომ ვითარდება შუა საუკუნეებში. ამ თარგმანს 
უნდა წავუმძღვარო: „არს ხანძთას ველითა მისითა დაწერილი, ს ულისა მი– 
ერ წმიდისა, საწელიწდოი იადგარი“. შდრ, მუზებისადღმი მიძღვნილი პო- 
მვროსის ჰიმნი და ორფიკული ჰიმნი. მათი მიმართების შესახებ ევროპელ მეც- 
ნიერთა სპეციალური შრომებია გამოქვეყნებული. 

2 დედანში: M#8007თ7, 

?. „ცთომილთა და მოხეტიალეთ“ ჰენდიადისია 0#თ0/!6IC--თვის, ზოლო ეს 

უკანასკნელი – პოეტურად გაუცხოებული ფო”მა ძ/ძი/სის დან. ამ 

ტექსტში ბევრია ჰენდიადისი და ბერძნული პოეტური დაძველების სადაგი. 
გაუცხოება. 
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5 ქმნული წიგნებით | სრულ იფარავდნენ მიწიერი და უუმძი- 
მესი ტკივილისაგან და ასწავებდნენ მოცალებას, რომ შეენა- 
ხათ კვალი ზესთა დავიწყებისა, რომელს უღრმესნი ღვარნი 
(ჰზომავენ); წმინდა (სულებს) კი ასწავებდნენ მიახლებას 
თან-დამწყსილ ვარსკვლავთან და მერმე წკვალად) შორდე- 
ბოდნენ, რათა მიმთხვეოდნენ საგვარტომო თავანსა და მაღ– 
ლოვან თვისას აღლაღებულნი ნივთიერი)! საზრდელის 

1 წილით. 

ხოლო, დედფალნო, ჩემს თავაწყვეტილს აღლაღებას 
და აღვსებს დააყჟუდებდეთ? და ბაკხურად აღმიტაცებდეთ 
ბრძენთა სიტყვებით“ საცნაურით; არ განმაშოროთ მე, ტო- 

მით კაცი, ღმერთთა უშიში, ყოლად წმინდა ბილიკისაგან. 

ფრიად ნათელის, ნაყოფმწყაზარის, მაცთუნებელი საგვარ–- 
15§ ტომოის ხმაურისაგნ სამარადღეოდ | წარზიდეთ უმანკო 

ნათლისკენ ჩემი სული, რომელი დაეხეტება, –– თქვენი გო– 

ნების გამდელი ფუტკრის სკებიდან მდიდრად აღვსილი–– 
და საამებლად სულისა ენაკეთილობის პატივით შემოსილი 
სამარადღეოდ. 

ჭიარი გალობა ღმერთებისადმი! “4! 

ისმინეთ, ღმერთნო, წმიდისა სიბრძნის საჭეთმპყრობელნო §, 
აღმყვანებელი „ცეცხლის მგზებელნი, აღიზიდავდეთ 

1 იქნებ დედებრივი? 5#80ი-ითდწითს ვთარგმნეთ „ნივთიერ საზრდელად". 
„ნივთიერის,! და „დედებრივის“ მიმართება სპეციალური ნაშრომის საგანია. 

2 „აღლაღება და აღვსება! არის ჰენდიადისი მით” -სთვის. „აღვსება“ და 

ვუმატეთ, რადგან სხვარიგად თარგმანში არ აისახებოდა ჯჟე?ფ - ელემენტი 

207 9XMV0()0» კომპოზიეჯ/სა. 
მ? დედანში: /::090!C. 

4 ამას, მაი'ისშწთ»-ს, არქეტიპმი აღადგენენ. ნუსხებში არის „ღმერთთა 
მოშიში“. 

§ ჰიმნი გადმოგვაქვს სამი ხუთმარცვლიანი მუხლისაგან შედგენილი თზუთ–- 
მეტმარცვლიანი ლექსით, რომლითაც ევთარგმ?ნეთ დაქტილური ჰექსამეტრით- 

წყობილი, ჰომეროსის ჰიმნები. 

#« დედანში: MX2#056, 960(, / 00თი)C I607C | 0-)XთCC C70XC6C. აქ ჰეფთემიმერე- 
სია ცეზურა, რაც პროკლესთან სულ ორჯერ დასტურდება ერთია შენიშნული 
გამოკვლევებში, ეს ერთი კი გამორჩენიათ. 

მვ
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უკვდავთა თანა მოკვდავთა სულებს, რომ დააგდებენ 
დაფარულ ალაგს და გალობათა გამოუთქმელი 
ხელთდასხმის წესის საიდუმლოთი იწმიდებიან. 
ო, მაცხოვარნო დიდნო, ისმინეთ, საღმრთო წიგნთაგან 
მანიშნეთ წმინდა ნათელი, ნისლის მიმომბნეველნო, 

რათა კეთილად შევიმეცნებდე ღმერთს უკვდავს და კაცს; 
ნურც დავიწყების მდინარებაში დამნთქას სრულიად 
დემონმა, რომელს მარადღე ვაქვნდე შორს ნეტართაგან, 
და ნურც შემძრველად გაქვავებული გვარტომის ზვირთით 
დანთქმულს სულს ჩემსას, რომელს არ ჰსურის მყოვარჟამ 

ფცთოძა, 

შეკრავს ცხორების საკრველით ზღვევის დედფალი ცივი. 
ო, წინამძღვრებად მბრწყინვალე სიბრძნის გიხმობთ, 

ღმერთებო, 
მისმინეთ, მაღლა სავალ ბილიკზე მოწრაფედ მავალს, 
და გამიცხადეთ წმინდა სიტყვათა საიდუმლონი. 

ლიკიელი აფროდიტესადმი (5) 

ვუგალობთ ლიკიელთა ხელმწიფე მდედრს, ყმაწვილ აფ- 
როდიტეს, რომლის მიერ სიაუგის განრიდების მეოხებით აღ–- 
ვსებულთა და ღმრთივ თქმულთა! მამულის ჩვენის წინამ–- 
ძღვართა აღაშენეს ქალაქსა შინა წმინდა ქანდაკი და აღალ–- 
მა, | რომელს აქვს იგავი და სახე ცეცხლიანი ჰეფესტოს და 
ზეციერი აფროდიტეს საცნაური ქორწინებისა საცნაური 
ჰიმენეების; და (ქანდაკსა და აღალმას) ამას დაარქვეს დედ- 
ფალი ოლიმპიელი, რომლის ძალითაც ხშირად განველტვით 

სიკვდილის ისარს, მხრწნელს მოკვდავთა,„ და სათნოების- 
თვის ჰქონან |ქანდაკს) სახედველნი; საიდუმლოდ ხელთდას– 
ხმულების საქორწინო პალატთაგან | მყარი და ელვარედ გან– 
მსჯელი გვარტომი ხშირად აღმოუზრდია საყანე ჯეჯილად; ხო– 

1 ღმრთივ ნათქვამობა, სახელდება ალბათ ღმერთისაგან არსად . მოყვანებას 

გულისხმობს. 
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ლო ყოველგან წყნარი საბოძვარი თან სდევს ცხორების სიმ- 
შვიდეს. ოღონდ ჩვენიც შეიწყნარე, დედაუფალო, მსხვერ–- 
პლი ენამვევრობისა; ვინათგან ლიკიელთა სისხლთაგანი ვარ 

თავადაც. სულს კი კვალად აღიზიდავს წქანდაკი) სირცხვი- 

ლისაგან დიდი სახიერებისაკენ, –– (სულს, რომელი) | განე– 
კრძალება მიწიერის მოზღვავების მხრწნელ თავაწყვეტას. 

ჰეკატეს და იანოსის ზიარი გალობა (6) 

გიხაროდენ, ღმერთთა დედაო, სახელმრავალო და გვარ– 

ტომ-შვენიერო; გიხაროდენ, კარიბჭეთა ჰეკატევ ძლიერო. 

თავადაც გიხაროდენ, იანოს მამათმთავარო, ზევსო უხრწნე–- 
ლო; გიხაროდენ, უზესთაესო ზევსო. განმიმზადეთ ელვარე 
გხა ცხორების ჩემის,!სიკეთით სავსე, ხოლო ბოროტი აშო–- 
რეთ სნება ასოთა და ნასხამთა ამთთ და სული, ქვესკნელს 
რომელ მზვაობრობს, გონებით მღვიძარეთა მიმართ წარზიდე, 

განწმედილი მემსხვერპლეობით. ო, მომაშველეთ ხელი; ვლო– 
ცულობ, გზა ღმრთივ დათქმული მსურის მაჩვენოთ. უძვირ- 
ფასესს ვუმზირო ნათელს, | მით ბოროტისგან ლტოლვა სჩვე– 

ვია მრუმე ლურჯ (§ICლ0) გვარტომს, ო, მომაზველეთ ხელი, 

ვლოცულობ, თქვენი ნიავის ნქრევით მიმაახლეთ მე, ·დაღლი– 
ლი ესე, ნავთსაყუდელს კეთილმოსავობისა. გიხაროდენ, 
ღმერთთა დედაო სახელმრავალო და გვარტომ-შვენიერო; გი- 
ხაროდენ, კარიბჭეთა ჰეკატევ, ძლიერო. თავადაც | გიხარო- 
დენ, იანოს მამათმთავარო, ზევსო უხრწნელო; გიხაროდენ, 

უზესთაესო ზევსო. 

ღიად ბრძენი ათენასადმი (01) 

დამიგდე ყური, ფარის მპყრობელი ზევსის ქალო, რომე– 
ლი მშობლის წყაროით გამოჰაედ და უმწვერვალესს ეკუთვ–- 

ნი სირას; სულით ახოვანო, ფაროსანო,„ დიად ძლიერო და 
ძლიერისავე მამის ქალო, პალას, ტრიტოგენია, I(მძლავრად| 
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§ რომელ იქნევ სატევარს, მუზარად-ოქროანო, | მომაყურე და 
კეთილგონიერი სულით! შეიწყნარე ესე გალობა, სავედრე– 

ბელო, ნურცა ოდესმე ჩემი სიტყვა გაგემეტოს გასაქარვებ– 
ლად, ––რომელმან სიბრძნის განახვენ ბჭენი ღმრთივ 

დათქერილი, „და დაგემონა მიწისქვეშეთის ღმერთთა მბრძო– 
ლი გიგანტთა გვარი; რომელი ტრფობას გაურბოდი მომ- 

ი ნატრებელის ჰეფესტოსას | და იპყარ აღვირი თვისის ქალ–- 

წულებისა შეუუღლველად?; რომელმან უფლის შეუმღ- 
ვრეველი გული აცხოვლე და ოდესღაც ეთერის სიმრგვლე– 
ში ბაკხუსი რომელ ნაწილდებოდა ტიტანთა ხელით, გული! 
იგი, რომელ მოგქონდა, მამას მიართვი, ყრმა დიონისეს მშო- 

15 ბლისა (თვისის) გამოუთქმელი ზრახვით რათა | სემელესა– 

გან ექმნა სამყაროს განახლება და სატფურება; რომლის 
ჩუგლუგმა, ძირში რომ წარჰკვეთს თავებს ნადირთა, ყოვ- 

ის მხილველი ჰეკატეს სურვა სრულად დააცხრო 13; რო- 
მელმან მოკვდავთ მღვიძარების სიკეთეთა წმინდა და ნა– 
ნარი ძალნი აღიხვენ რომელმა-ნ მრთელი ცხორება შე– 

2ი ამკვე ათასნაირი ხელოვანებით, | რა საცნაური შემოქმეღე– 
ბა სულთ შთაუნერგე; რომელს წილად გხვდა ციხე-სი– 
მაგრე თავმაღალ კლდეზე, რაიც გვანიშნებს შენს დიდსა და 

უმწვერვალეს სირას, სავედრებელო; რომელს გიყვარდა 
მიწა !, მამაცთა გამდელი, დედა საწიგნე ჭილის; რომელ- 

2 მან სძლიე მამის ღვიძლი ძმის 5 წმინდა ლტოლვას; | ხოლო 
სახელი დასდევ იმ ციხეს შენი მბრწყინვალე სიბრძნის და 
ცნობის გამომეტყველად 5; იქ ბრძოლის ყოვლად ცხადი ნი- 

შდრ. „კავშირნი ღმრთისმეტყუელებითნი“, იოანე პეტრიწის შრო- 
მები, 1. გვ. 68: „ყოვლისა გონიერისა სირაისა რომელნიმე არიან ღმრ>”ეებრნი 
გონებანი, შემწყნარებელნი ღმერთთა ზიარებასა ხოლო რომელნიმე მხოლოდ 
გონებანი. და ეს სახედ სულსაცა ზედა: რამეთუ რომელნიმე არიან გონიერნი 
სულნი, აღკრულნი თვსთა გონებათადა, ხოლო რომელნიმე სულნი მხოლოდ“... 

? დედანში: 1C006IMC ბთი/.ინიC §)/C 0ბთ(თ»ათ 7ჯC7/,ხV6V. 

ე სიტყვასიტყვით. ვნებათა გვარტომი დააცხრო. 

უქ განმარტებულია: ათენის მიწა. 
§ დასახ. გამოცემის კომენტარის თანახმად, პოსეიდონი იგულისხმება. 

” დედანში: მ/6(V...თ067თC.



შანი (არის) მთის ძირში; კვალად შენივე მოდგმისათვის აღ- 

მომცენარდი ზეთისხილის ხედ, კეკროპიდებზე ! პოსეიდონის 
მეოხებით რომ ზღვითგან აშლილი მირიადი ტალღა მოვარ–- 

პა ღლა'და თვითეული ჰგვემდა დიდად ხმაურიანი აზავთებით. 
მოვმაყურე. რომელი უმანკო ნათელს სახით გამოაელვებ, 

მომეც სვიანი საყუდელი მე, დედამიწის გარეშემო მოხეტია– 
ლეს, სულს უმანკო ნათელი მოეც კეთილად წმინდა სიტყვა– 
თაგან შენთა და სიბრძნე და ტრფობა მოეც); ძალი მოჰბე- 

3 რე ტრფობას ' იმდენი და ისეთი, რომ ქვესკნელის წიაღიდან 
უკუ აღხიდოს (სული) ოლიმპოს, მამისა შენის სამყოფელ- 
რი. ხოლო თუ რამ ბოროტი ცთომა ცხორებას შინა დამიმო– 
ხეას ღა თვისად მიმაქცევს, ვინათგან ვუწყი, ბევრად ვმძი1?- 
დები ზოგთაგან ზოგი უღირსი საქმით. რაშიც შევმცდარვარ 

40 უგნური სულით, - | მიწყალე ჭზრახვა-ლმობიერო, მოკვ- 
ღავთ მაცხოარო, ნუ დამაგდებ ძირს საზარელთა პოინეთათ- 
ვის? საჯიჯგნელ მძორად, ვინათგან შენად ყოფნას ვლოცუ- 

ლობ. მოეკ (სხეულის) ნასხამთა სახსრებს უვნებელი და მყა- 
რი სიმრთელე; განარინე შენ სამწყსო მწარე სნებათაგXნ, 

ტვ რომელ ხორვიელად ჩამო?დნარს იქმან, | ხო, გევედრები, 

ხელმწიფევ მდედრო, შენი უხრწნელი ხელით გააჭრვე სრუ– 

ლად შავ სატკივართა ბოროტება. მოეც ყოფნას, მერყევს 

ღა მსხლდომელს, მშვიდი. ნიავი, შვილნი, მეუღლე. დიდება, 

სვიანობა და კეთილგონიერება სანდომო, რწმენა, მოყვას– 

ს თან ენაწყლიანობა, გონება მახვილად განმსჯელი, | ძალი 

წინააღმდგო1თა ზედა, ხალხთა შორის მეწინავეობა და და- 
ზესთავება. მომაყურე, მომაყურე, მბრძანებელო, დიად სავე– 
დრებელმანჭ შემივრდომე საჭირო გარდაუვალობით და 
ლმობიერად დამიგდე ყური. 

'" კეკროპიდები –- კეკროფსის, ათენის „ აკროპოლის დამაარსებლის, შთა- 

მოობა. 

წ პჰოინე ზღვევის შურისძიების დედფალია. 

ბ წმე,), დიად სავედრებელი, შეგიერდები? დედანში სწერია: #0#07.7(0- 

დი 06 0' IXთ»თ. 
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საგალოგელთა ფრაგმენტები 
დიონისესადმი () 

რაოდენი ვიხილე, მიუთხრეს შვილებს მშობელთა. 

? (2 
ვინაოგან შენ, მზოლოი, სამ |სახედ) გიხილა და გეთაყ- 

ვანა სამყარო. 

შემოკლებანი 

1. გ”ყ0იი. –– #ტ”ყიიმს!10Cმ. 
ი. Cი”ლლ!ი-- #ლ. L0ICCIIIიI, 10LIV§5 LმII0I0(15 1CXIC011, L0MI- 

ძ1ი!, 1828. 

ვ.ცხ1Iს – CLIმ0ლ06 090005005 1005მVIVI5. 
4. II. –– ILIVი1ი1.



სახელთა საძიებელი « 

აბულაძე ი. ქქ, შენ. 

აგლაიე §59,3--4, 
ადონისი ლოტცვა, 41; 54, 28; 55, 

სათაური; 55, 5; პრო კლე, 1, 26. 
ადრესტეია ლოცვა, 36. 

ჩსნიიIMIსლ8 C. C. პტოკლე, 

შესავალი, შენ. 
ავერინცევი ს. ტს, პროკლე, 

შესავალი. 

ავრისპა ჯ. წინასიტყვა. 
ათენა 31, სათაური; პროკლე, 7 

სათაური. 

ალეკტო 68, 2. 

ალექსიძე ლ. 11, შენ. 
ალუდა პროკლე, I, შენ. 
ანტაია40, სათაური; 40, 1, 40, შენ. 
“/»§Cთ(თ 40, შენ. 
აპოლონი წინასიტყვა; 23, 15; 

33, სათაური; 33, შენ. 66, 7. 
არგუსი 27, 4. 
არესი ლოცვა, 10; 37, 1; 37, 8; 

38, 2; 64, სათაური; 64, 4. 
არტემიდა ლოცვა, 7; ლოცვა, 

შენ. 1, 14; 1, შენ. 1; 34, 5; 
35, სათაური; 35, შენ. 71,2. 

ასკლეპიოსი ლოცვა, 37; 66, 
სათაური; 66, 1. 

ატისი ლოცვა, 40; პროკლე, 1, 27. 

ატთისი 17, 16. 

ატლანტი ლოცვა, 28. 

ატროპე 58, 20. 
აფროდიტე 45, 4--5; 54, სა 

თაური; 54, 2; 56, 5; პროკლე 2, 

სათაური; პროკლე 2, შე5: 
პროკლე, 5, სათაური; პროკლე, 
5, 1; პროკლე §, 6. 

აქერონი 17, 12. 

8211IV გ. პროკლე, შესავალი, 

შენ.; 

ბაკხეუსი ლოცვა, 34; ლოცვა, 47, 
23, 4; 23, 14; 28, შენ. 

2: 29, 55 33, 8; 39, 11; 43, 9; 

44,2; 44, 6; 45, 4; 46, სათაუ- 

რი; 46, 1; 46, 7; 47, 2; 48, 1; 

49, სათაური; 49, 1; 49, 5; 50, 

3; 50, 9; 50, 18; 51, 2; 51, 7; 

52, 1; 52, 4; 52, 9; 53, 2; 53, 

7; 53, 10; 54, 8; 56, 3; 68, 2; 

68, შენ.; 74, 1; პროკლე, 3, 16; 

პროკლე, 7, 14. 

ბაკზხუს-რდიონისე 51, შენ. 

ბარამიძე პროკლე, შესავა- 
ლი. 

ბორეასი 79, სათაური; 79, 2. 

“ სახელთა საძიებელი შეადგინეს საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადე– 
მიის აკად. გ. წერეთლის სახელობის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის 
უმცროსმა მეცნიერმა თანამშრომლებმა ზაირა ყოლბაიამ და მაია ნახუცრი- 

შვილმა. 
პირეელი რიცხვი აღნიშნავს გალობის რიგს, მეორე –- სტრიქონს. პროკლე 

დიადოხოსის საგალობლების შესავლიდან და თვით საგალობლებიდან ამოწე- 

რილ სახელებს ყველგან მიწერილი აქვს: პროკლე; ხოლო სადაც არ არის მი- 
თითებული, იგულისხმება ორფიკული ჰიმნები.



გამსახურდია ზ. პროკლე, 7, 
შენ. 

გამყრელიძე თ. პროკლე 1, შენ. 
გეა 25, სათაური. 

გეზენიუსი ვ. პროკლე, 1, შენ. 

C056MIVI5 VV. პროკლე, 1, შენ. 
გეახარია ვ. 33, შენ. 

გიგანტი 31, 16; 33, შენ. პროკ- 

ლე, 7, 10. 

გოგიბერიძე მ. პროკლე, შე- 
სავალი, შენ. 

I0M00 წინასიტყვა, შენ, 1. 

გორგონა 31), 9--10. 

დემეტრა ლოცეა, 6; 17, 13; 22, 

შენ. 39, სათაური; 39, 2; 40, 

შენ.; 41, შენ. 64, 12; 64, შენ. 

IლM06+დიე პროკლე, 2, შენ. 

დეო 22, 6; 22, შენ.; 39, 1; 50, 

19; 64, შენ. 

I8000IIMVI8I I. X. 35, მშენ.; 
პროკლე, 2, შენ. 

დიდღიმეელი 33, 8-9. 

დიკე ლოცვა, 25; 42, 2; 61, სა- 
თაური; 61, 1; 68, 17. 

დიკეოსინე ლოცვა, 14; 62, სა- 
თაური; 62, 4. 

დიონე ლოცვა, 19. 
ღიონისე ლოცვა, 8; 29, სათა- 

ური; 29, 1; 41, 1; 43, შენ.; 

44, სათაური; 44, 1; 45, 1; 47, 

2; 52, 2; 56, 3-4; 73, 2; 74, 

1; პროკლე, 1: პროკლე, 26: 
პროკლე, 7, 15; პროკლე, ფრაგ. 
1, სათაური. 

ეაგრე წინასიტყვა. 

ჰიხძთ:ვ!ით 68, შენ. 

ევბულევსი 12, 13; 28, 9; 41, 
2; 71, 3. 

M9809ყ/8%C 25, შენ. 
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ევმენიდები 28, 7; 68, სათა- 
ური; 69, 1. 

ევმოლპოსი ლოცვა, შენ. 

ევნომიე 42, 1; 59, 3. 

ევსებია ლოცვა, 14. 

ევტერპე 15, 9. 
ევფროსინე 5§59,4., 

ეთერი 4, სათაური; 4, 5; 5, 2; 

5, შენ. 18, 16; 3შ, 14; 57, 5; 

65, 7; 79, 6; პროკლე 1, 6; 

პროკლე 2, 18; პროკლე 7, 13. 

ეილეითია (რეილითია) ლოც- 

ეა, 13; 1, 10; 1, 14. 

ეირენე 14, 12; 42, 2. 

Lთიგიძვ 420, შენ. 

ეონი ლოცვა, 28. 
ეოსი 77, სათაური; 77,2. 

ეპაფოსი 49, 10; 51, 14. 

ერატო 75, 10. 
ერიკეპეოსი §, 5. 

"ყია:X650=10C 5. შენ. 
ეროსი 5, შენ.; 54, 9; 57, სათა– 

ური; 57, 1; პროკლე, 2, 3; 

პროკლე 2, 10; პროკლე 2, 13. 

ეფრემ მცირე პროკლე, შე- 
სავალი; პროკლე 2, შენ. 2. 

ექო 10, 12. 

ვაჟა პროკლე, 1, მენ. 

ვეიკფილდი გ. პროკლე, შესა– 
ვალი. 

ზევსი ლოცვა, 3; ლოცვა, 21; 4, 

1: 7, 18; 1C, 17; 13, 4--5: 11, 

სათაური; 14, 1; 14, 6; 14, 11; 

15, ე: 17, 3: 18, სათაური: 1მ, 

1: 18, შენ.: 19, სათაური; 19, C; 

27, 1: 28, 1; 28, 7; 28, 8; 29, 9: 

31, 1: 34, 4. 35, 2: 40, 7: 42, 

1; 42, 9; 43, 5; 45, 7; 47, 3; 49, 
1; 51, 8: 50, 16; 58, 17; 59, 2: 
61, 2; 62, 20; 69, 3; 70, 3; 72, 

2; 72, 3; 75, 1; 76, 1; 81, 4;



აროკლე, 3, 2: პროკლე. 6, 3: 
პროკლე, 6, 4: პ“–ოკლე, 6, 16: 

აროკლე, 6, 17; პროკლე, 7, 1. 

ზეთირი 80, სათაური. 

თალეია 59, 4; 75, 9. 

თანატოსი 86, სათაური. 

თემიდა (თემისი) ლოცვა, 23; 

42, 1; 78, სათაური; 78, 1. 

იაკხო! ა 41, 4. 

იანოსი პროკლე, 6, სათაური; 

პროკლე, 6, 3: პროკლე, 6, 16. 
იეროთეოსი პროკლე, შესავა- 

ლი. 
ივანოვი ვ. ვ. პროკლე 1, შენ. 
ისგოროყვა პ. პროკლე, შესა–- 

ეალი, 
ინო ლოცვა, 35. 

ისიდა 4), 9; 41, შენ. 

კაბეირები ლოცვა, 20. 
კადმოსი 43, 1; 43, 12; 46, 2; 

73, 1. 

კალიმაკე პროკლე, შესავალი. 
კალიოპე წინასიტყვა; 23, 15; 

75, 11. 

LგIMMმ0X წინასიტყვა, შენიშვ- 
ნა 1. 

კეისნერი კ. წინასიტყეა. 

კეკელიშბე კ. პროკლე, შესა 
ვალი. 

კეკროპიდები პროკლე, 7, 31; 
7, შენ. 4. 

კეკროფსი პროკლე, 7, შენ. 4. 
IX6LCი 0. წინასიტყეა. 
კეიპრიდა (კვიპრისი) 2, 

2-3: 21, მ; 55, 10; 64, 10. 

კეიპროსი 41, 7. 

კითერეია 41, 10; პროკლე, 2, 

13. 

კიკნაძე ზ. პროკლე, 1, შენ. 
კლეისია 35, 9. 

კლეძო 75, 9. 

კლოთო 58, 20. 

კოიე 34, 2. 

კოკიტოსი 56, 1. 

კორიბანტი ლოცვა, 20; 37, 

20; 38. სათაური; ქმ, 4. 

კრონიოსი 14, 6. 
კრონოსი ლოცვა, 26; 3, 10; 12, 

სათაური; 12, 5; 12, 6; 13, 7; 

26, 15; 43, 5; 47, 1; 70, 3; 81, 
1. 

კერეტი ლოცვა, 20; 30, სათაური; 

30, 1; 30, შენ. 37, სათაური; 

37, 1; 37, 8; 37, 19. 

ჩ#იხიუნთ 38, შენიშვნა. 

ლაქესი 58, 20. 
ლევკოთეა ლოცვა, 35; 73, სა- 

თაური; 73, 1. 

ლენაიოსი 51, 2. 

-1Iე)»თწ0ე 51, შენიშვნა. 
ლეტო ლოცვა, 19; 34, სათაური; 

34, 1. 
ლიბიტინა ლოცვა, შენიშვნა. 
ლიკნიტე 45, სათაური, 45, 1. 

ლიკორევსივე,2. 

ლოსევი ა. თ. პროკლე, შესა- 
ვალი. 

00038 #·. დ. პროკლე, შესავა–- 
ლი, შენ. 

Lსის000§ 38, შენ. 

? 

მაია 27, 1. 

მარი ნ. პროკლე. შესავალი. 
მარინესი პროკლე, შესავალი. 

მეგაირა 68, 3. 

მელაშეილი ნ. წინასიტყვა. 
მელინოე 70, სათაური; 70, 1; 

70, 5. 

მელიქიპეილი დ. პროკლე, 

)!



შესავალი; პროკლე, შესავალი, 
შენ. 

მე ლპომენე 75, 10. 

IMწოია!C 5, შენ. 
მისე 11, სათაური; 41.3. 

/#M(თ:) 41, მენ. 

მიქაელ მოდრეკილ- პროკ- 
ლე, L, შენ. 

მნემოსინე ლოცვა, 17; 75, 1; 

76, სათაური; 76, 1. 

11»IM4M600817 პროკლე 1, შენ. 
მოირა 54, 6; 58, სათაური; 58, 

1: 58, 13; 58, 17; 56, 21; 58, 

26; 68, 18; პროკლე, 1, 16. 

მუსეოსი წინასიტყვა; ლოდფვა, 

სათაცრი; ლოცვა, 1, ლოცვა, 

შენ. 

ნაისები 53,7. 

ნემესიდა 60, სათაური; 60, 1. 
ნერევსი 22, სათაური: 22, 4; 23,1. 

ნერეიდები 23, სათაური. 

ნიკე ლოცვა, 36; 32, სათაური; 32, 

1; 32, შენ. 

ნიკომაქე პროკლე, შესავალი. 
ნიქსი 2, სათაური. 
ნოვოსადსკი ნ. ი. შჟონასიტყვა. 
Iიზ80ლ2”ლMIV I. IM. წინა- 

სიტყვა. შენიშვნა. 

ნომოსი 63, სათაური; 63, 2. 

ნოტოსი 81, სათაური. 

ნუცუბიძე შ. პროკლე, შესაეა- 

ლი, შენ. პროკლე, “შესავალი. 
პროკლე, 2, შენ. 3. 

IMXIVIსVV6MX36 II. I). პროკლე, 
შესავალი. 

ოკეანე ლოცვა, 27; 50, 1; 62, 

სათაური; 82, 1. 

ონეიროსი 85, სათაური. 

ონომაკრიტოსი წინასიტყვა. 

92 

ორფევსი წინასიტყვა;, 58, 27; 
პროკლე, შესავალი. 

0„”0ი0%06ს§ წინასიტკვა. 

პალასი (პალადა). ლოცვა, 38; 

31, 1; პროკლე, 7, 4. 

პალემონი ლოცეა, 35; 74, სათა–- 

ური; 74, 3. 

პანი ლოცეა, 15; 10, სათაურ.; 10, 

1; 10, 3; 33, 29; 50, 9. 

პატარიძე მ. პროკლე, 1, შენ. 

პაფიე 56,4. 

პეანი 3ქ, 1; 66, 1. 

პეეონი პროკლე, 1, 24. 

პეითო 9, 16; 54, 10. 

პენთევსი 49, შენ. 
პერსეფონე ლოცვა, C; 3, 14 

15; 28, სათაური; 28, 1; 42, 7; 

52, 3; 56, 5. 

Iთიილლთო0იMე პროკლე, 2, ”მენ. 
პერსეფონეია 29, 9; 40, :; 43, 

7. იხ. პერსეფონე. 

პერსია ლოცვა, 48. 
პეტრიწი იოანე ვ33, შენ. 

პროკლე, შესავალი. პროკლე, 'შე– 
სავალი, შენ. პროკლე, 7, შენ. 1. 

პითაგორა წინასიტყვა. 
პითონი პვქ, 5. 

პისისტრატე წინასიტკვა. 

პისტისი ლოცვა, 25. 

ი)გავოგიი ყჟ. 0. წინასიტყეა. 
პლატონი წინასიტყვ; ლო/კვა, 

შენ.; პროკლე, შესავალი; პ რო კ- 

ლე, 2, შენ. 1. 

პლოტინი პროკლე, 1, შენ. 2. 

პლუტონი 17, სათაური; 17,. 5; 

17, შენ.; 28, 3; 28, 25; 28, შენ.; 
70, 4. 

პლუტოსი 67, 10. 

პოინე პროკლე, 7, 44-45; პროკ- 
ლე, 7, შენ. 1.



პოლიმნია 75, 10. 

პოსეიდაონი 16, 1. იხ. პოსეი– 
დონი. 

პოსეიდონი ლოცვა, 5; 16, სა– 

თაური; პროკლე, 7, 31; პროკლე, 

7, შენ, 2. 

პრიეპოსი 5, 10. 

პროთირაბია 1, სათაური; 1, 5; 

1, 14. 

პროკლე წინასიტყე; პროკლე, 

შესავალი; პროკლე, 1, შენ, 2; 

პროკლე, 2, შენ. 3; პროკლე, 4, 

შენ. 2. 

I00MM პროკლე, შესავალი, შენ., 

0 L0CI ს § პროკლე, შესავალი, შენ., 

პროკლე, 2, შენ. 
პრომეთე 12, 8. 

პროტევსი 24, სათაური; 24, 1; 

24, 7. 

პროტოგონოსი წ, სათაური; 5, 

1; 5, ძენ. 13, 1--2. 

ჟოზე მარია დე პერედია 
პროკლე, 1, შენ., 

რეა ლოცვა, 26; 12, 8; 13, სათაუ- 
რი; 13, 1; 13, 0; 11, შენ.; 40, 
სათაური; 40, შენ. 

იV6M9083 II. #. წინასიტყვა, შე–- 
ნიშვნა 1. 

რუსთველი პროკლე, შესავალი; 

პროკლე, 1, შენ. 
იVCX8804M პროკლე, შესავალი, 

შენიშვნა. 

საბა 1, შენ. 

საბაძიოსი, 47, სათაური; 47, 1. 

საბინი 48, შენ. 

საბოსი 48, 3. 

>X+ძჩ80C 48, შენ. 
სატიროსი 29, შენ. 53, სათა- 

ური; 53, 9. 

სელენე 8, სათაური; 8, 2. 

სემელე ლოცვა, 24; 34, სათაური; 
43, 2; 46, შენ. პროკლე, 7, 16. 
სილენოსი 29, 9მენ.; 53, სათაუ- 

რი; 52, 2; 53, 6. 
სკალიგერი ი. წინასიტყვა; 27, 

შენ.; 42, შენ.; 51, შე5.; 52, შენ. 

სოკრატე პროკლე, 1, შენ. 2. 

5(01იCლ. ს. პროკლე, 1, შენ. 

სტეფანუსი ჰ. წინასიტყვა; 27, 

“მენ. 

სტიქსი ლოტცეა, 29. 

ტარტაროსი 17, 2; 36, 2. 

1I2VI0L III. წინასიტყვა, 
ტეთისი ლოცვა, 26; 21), სათაური; 

21, 1. 

ტერფსიკორე 75, 10. 

ტიმბიდია ლოცვა, 47; ლოცვა, 

შენიშვნა; 71, 5. 

ტისიფონე 68, 2. 

ტიტანი 7, 2; 33, 4; 35, 2: 36, სა 

თაუერი: 36, 1; 77, 3; პროკლე, 

1, 1; პროკლე, 7, 14. 

ტიტიოსი უქ, 1; ვ, შენ. 

ტიქე 71, სათაური; 71, 1. 

ტრიტოგენია 31, 16; პროკლე, 

7, 4. 
ტრიტონი 23, 5; 2ქ, 8. 
ტრონსკი ი. მ. პროკლე, შესავ– 
ალი, შენ. 

ურანიძე 75, 10. 
ურანოსი ქ, სათაური. 

უ რუ შაძე ა. წინასიტყვა. 

ფანესი 5,9. 

თძ»XუნC 5, შან. 

ფებოსი ლოტცეა, 7; 33, 1; 34, 4; 

66, 7; 78, 5; პროკლე, 1, 20. 

ფერსეფონე 55, 11; 69, 3; 70, 

4; 70, 5. იხ. პერსეფონე. 

93



ფერსეფონეია 28, 19; 506, 10. 
იხ. პეოსეფონე. 

ფოგტი გ. წინასიტყვა. 

ფოგტი ე. პროკლე, შესავალი. 
პროკლე, 2, შენ. 

ფორჩელინი 40, შენ. 

L0LCC1I10%1 40, შენ. 

ფრიგია 41, 5. 

ფრიდლენდერი ჰ. 
შესავალი. 

ფსევდო-იონისიოს არეო- 
პაგელი პროკლე, შესავალი. 

ფსევდოორფევსი პოოკლე, 
შესავალი. 

პროკლე, 

პარიტები 59, სათაური; 59, 1. 

ქეთელაური ალუდა პოოკლე, 
1, შენ. 

ქრისტე პროკლე, 1, შენ. 1. 

ქრონოსი ლოცვა, 29. 

ყაუნჩიშვილი თ. პროკლე, შე- 
სავალი. 

ყაუხჩიშვილი სიმ. პროკლე, 

შესავალი. პროკლე, 2, შენ. 2. 

შანიძე ა. პროკლე, შესავალი, 
შანიძე მ. პროკლე, 1, შენ. 

ცერერა 40, ფენ. 

ზაილერი ფ. წინასიტყვა. 

ჯანაშვილი მ. პროკლე, შესავა- 

ლი. 

ჰადესი 67, 7. 

ჰებე ლოცვა, 13. 

ჰეკატე წინასიტყვა, ლოცვა, 45; 
1, შენ: პროკლე, 6, სათაური»; 

პროკლე, 6, 2; პროკლე, 6, 15; 

პროკლე, 7, 9. 

ჰელიოსი 7, სათაური; პროკლე, 

1, სათაური. 

ჰერა ლოცვა, 16; 15, სათაური; 15, 

2. 

პერაკლე ლოცვა, 13; 11, სათაუ- 
რი; 11, 1, 

ჰერკულესი 1I, შენ, 

ჰერმანუსი 5), შენ. 

ჰერმეია 27, 1. 

ჰერმესი ლოცვა, 22; 27, სათაური; 

56, სათაური; 56, 3. 

პესტია 26, 10; 83, სათაური; 83, 

1; პროკლე, შესავალი. 
ჰეფესტოსი ლოცვა, 10; 65, სა–- 

თაური; 65, 1; 65, 9; პროკლე 5, 

5; პროკლე 7, 11. 

ჰიგეია 67, სათაური; 67, შენ. იხ. 

პიგიეია. 

ჰიგიეია 66, 9; 67, 3; C7, შენ. 

ჰიპასი 47, 4--5; 4მ სათაური; 

48, 1. 

“IჯთC 47, შენ. 

ჰიპნოსი 84, სათაური. 

ჰომეროსი წინასიტყვა; 16, შენ.; 

40, შენ. 85, შენ. პროკლე, შე- 

სავალი, შენ.; პროკლე, 3, შენ. 1; 

პროკლე 4, შენ. 1. 

ჰონიგმანი ე. პროკლე, შესავა- 

ლი. 

ჰორა 710, 5; 28, 10; 42, სათაური;. 

42, 1; 42, 4; პროკლე, 1, 14.



ორფიკული საგალობლები 

პროკლე დიადოხოსი 

სახელთა საძიებელი 

ფინაარსი 

71 

69


